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1. 
Учйлище, ща tool 
приходское учйлнще Щй* 

tonna tool 
казённое иачалыюе учй­

лище kroonu alustamise 
(elementar) kool skool 

городекое учйлище linna 
у здное учйлище kreiskool 
гимнйзія gimnaast kool [pois 
гимназйстъ gimnaasi kooli-
частное учйлище pri-kool 
восіштанннкъ kaswandik 
лансіонёръ pansionel, kosti-

laps [taia koolipois 
приходнщій, щаго kodust 
стороыній, ішяго kõrwaline 
ллііта за учёнье mats õpe­

tamise eest 
учеийкъ koolipois llipois 
пёрвыЯ ученикіэ esimene koo-
іюсл дыій ученйкъ wiimane 

koolipois 

старшіе ученикі wanemad 
koolipoisic skool 

жёнское учйлище tüttarlaste 
утсвкцъ koolitüttarlaps 
стііршія ученйцы wanema 0 

loolitüttarlapseo 
товарищъ kooli sõber 
внимательный tähelepanelik 
невнимательный kes ei pane 

tähele, juhm 
шпшаніе tähelepanemine 
неішиманіе mitte tähelepa­

nemine, juhmus 
ирнлёжныіі usin, wirk, ägav 
приложаніе usinus, Wirkus, 
л тікый laisk [agarus 
л ность, и laiskus 
слабый nõrk, nõder 
иослушиып sõnakuulelik 
иоелуііііініе sõnakuulmine 
неноелушйніе mittesonakuul 
стараяъся 1. püidma smine 
л нйться, нюсь 2. laisklema 



Учйлііще 

2. 

Читать 1. lugema 
чтёніе lugemine 
б гло ruttu, nobeste 
плавно selgeste (sorinal) 
тйхо ta\u 
гр мко kõwaste, waljuste 
ясно selgeste 
нейсно mitte selgeste 
писать kirjutama 
иишу, шешь krjutan, tad 
скоро kärmaste, nobeste, rut-

tuste 
мёдленно tasa, pitkameiste 
хорошб heaste 
дурно sandiste 

к р Г в о ) ! ? П ) е г Ь І ' wiltu 
писать но лннёикамъ jooni 

mööda kirjutama 
писать безъ линёекъ ilma 

joonteta kirjutama 
лішёйка linieal [banta 
линевать, нюю 1. jooni toM-
ночеркъ käe kiri (kirjutus) 
красйвый ilus, kena 
чёткій selge 
хорошій hea 

дурнбй sant, paha, halb 
переписывать l.j 

на б ло \ " i ", 
переписать,шу1. j umberfw-
переб лііть,лю2.) * u t u m ( I 

сішсыватьі. > .. .. . , 
omioa^my1.j"akniutama 

ошпбка wiga, eksitus 
поправлять 1. \ ^ 
шшравить, вдю, ) m f t 

вишь 
тетрадь, и lirjutuseraamat 
чіістый puhas 
черновая тетрадь must kir­

jutuse raamat 
вести тетрадь опритно kir­

jutuse raamatut puhtalt 
hoidma 

опратно puhtalt 
неопрйтпо mitte puhtalt 
замарать 1. \ äramäärima, 
запачкать 1. j trotsima 
заканать 1. tindiga äramäa­

rima, äratiltutama 
пятнб täp 
скоблііть, лю 2. kaapima 
нбжикъ nuga 
перочннный ножичекъ su-

lenuga 



Учйлище 

вычеркнуть, ну 1. maha 
kustutama 

подчбрішвать 1. .kriipsualla 
иодч6рішуть,н)'1.і tõmbama 
иоправка тетрадей firiutufe 

raamatute parandamine 
учнть, uy 2. õpetama 
учёніе õpetus 
учйться opima 
учусь, чишься õpin, õpid 
урокъ õpitut [andma 
задавать урокъ õpitülki kätte 
задаю, даёшь anan, nad katte 
вйучить урокъ õpitükki ära-

Vpima 
приготовлятьсяі. къ уроку 

opitükki walmistama 
нрнготови.ться, влюсь, 

вишься ennast walmis ta-
ma, tan, tad 

знать урокъ Vpitüki teadma 
знаю, зиаешь tean, tead, os­

kan, oskad [tük 
задача wäljaantud (kirjutuse) 
1> ш а т ь 1 . | 1 е д с т а ; ^wama 
р шйть, \ т Щ і ш ( Ы ) и 8 ) 

шу 2. I ^ 
пошшать 1 j й г ц [ 

нотіть, поиму 1.) 

вестй себя enast ülcspidama, 
elama (heaste ehk sandiste) 

я веду себя ma pean enast 
üles, sa pead enast üles 

поведёніе eluwiis 
прііг.і рныіі kes teistele ecs« 

märgiks wõib olla 
ус хн, ховъ edenemine 
свпд тельство объ усп -

хахъ и поведёніе eluwiisi 
ja opimise tunnistus 

ба.іъ (pal), numer 
балы, ловъ pallid, numbrid 
отм тки, токъ õpimise tä­

hendused, märgid 
обучать 1. õpetama 
обучбніе õpetamine 
учйть когб kedagi õpetama 
нреподавать, даю 1. tundisi 

andma, kolitama, õpetama 
излагать 1. j seletust tege-
изложйть,ж^2.| ma 
объяснйть 1. 
обълснйть, ню 2.) s«letama 
толковать,кую1. 
спрашивать 1. 
спросйть, шу, спшь) 
отв чать і . Avastama, 
отв тить, чу, тишь j loswm 

1* 

I küsima 
• J . 



Учіілнще Kori 

учйтель, в I õpetaja, 
преподаватель, я j koolmeister 
старшій учйтель wanem 

koolmeister 
законоучйтель Jumalasõna 

(usu) õpetaja 
зам стйтель, я) ,. . „. 
исправлнющій sameti talli-

должность* I ta\a 

предшёственникъ I kes enne 
предм стникъ j olnud 
преемникъ jargnik 
инспёкторъ inspektor 
дирёкторъ direktor 
учйтельница koolivreili 
клііссная дама klassis jarel-

waataja naesterahwas, 
дирёкторша direktori proua 
пріёмъ ученикбвъ kooli» 

poiste wastu wõtmine 
экзаменъ ulfam, läbikatsu-
испытаніе) mine 
вступйтельный Ä«L.,sissew3-
пріёмныіі j etaw l. 
вьшускной экз. j wälja-
окончательный j last^w l. 
экваменовать, вую 1. ek­

sami pidama 

экзаменоваться, \ 
нуюсь 1. l eksami 

подиергііться эк- ? tegema 
замену ) 

экзаменующійся, \ 
щагосл i katsutaw 

иснытуемый, аго) 
экзашшаторъ, т 

испытатель, я\ ' ^ 
вйдержать экзаменъ eksami 

wäljategema 
не выдержать I 

экаысена mite eksami 
провалйться, J wäljategema 

люсь 2. \ 
вйдержу 2. teen wälja 
нереэкзаменоваться eksami 

ueste tegema 
переэкзаменуюсь 1. teen ek­

sami ueste 
вторіічно подверпіться эк-

:;;імену tõi st korda eksami 
tegema 

переукзаменивка , eksami 
вторйчной экзаменъ( uest 

tegemine. 
4. 

Нересадка kohtade ümber-» 
wahetamine 



Учгілпще Kool 

д лать пересадку kohtast 
ümberwahetama 

повьіситься, шусь, СІІШЬСЯ 
kõrgemale saama 

понйзиться, жусь, зишься 
alamale saama 

онъ новьіснлсянадвам ста 
ta on kaks aset kõrgemale 
saanud 

переводйть изъ одногб 
класса въ другой ühest 
klassist toist panema 

егб перевели teda pandi 
(teisi klassi) 

её перевели teda pandi 
его, ee ne перевели teda 

ci pantud 
онъ иереведёлъ tema on 

pantud 
она нереведена tema on 

pantud 
віішускъ ученикбвъ kooli» 

poiste lahtilaskmine 
выпускные учеішкй lahti-

lastawad koolipoisid 
курсъ учёнія i õpiaeg 
учёбный курсъ) (kurs) 
кончить курсъ учёнія opi* 

mise aega lõpetama 

к6ич*ть,чу2.І  
кончать, чу j . ) 
окончаніе учёбнаго к^рса 

opimise saea) lõpetamine 
свид тельство зр лости tu-

nistus koolipoisi säätud 
mõistmisest 

сов тъ nou-kogu [istumine 
зас даніе koosslcmine koos-
л тнія каийкулы suwe koo-

lilahtiolemise aeg spüha 
годовщйна aasta- (päew) 
праздновать, ную i . pil-

hitsema, püha pidama. 

5. 
Классная кбмната) foolituba, 
классъ j klass 
классная мёбель kooli as­

jad, koolimööbel 
лавка pink 
лавкн, вокъ pingid 
учёбной столъ koolilaud 
классная доска klassi tahwel 
ка едра kantsel 
учсбные матеріалы opemise 

juures tarwitikud asjad 
чернйла, лъ tint 
чернйльнпца tindiklaas 



6 Учйлище Kool 

густбй paks 
бл дный wesine 
жйдкііі wedel 
песбкъ, сші liiw 
песбчшща liiwatoos 
перб sulg 
пёрья, евъ suled 
стальнбй teras-
гусішый hani-
перб нспбртилось läks rilku 
перб не ппшетъ sulg ei 

kirjuta 
испбртиться, чусь, тпшься 

rikku minema 
сломаться 1. katki minema 
перб чпшіть, ню 2. sulge 

lõikama 
карандашъ plijats 
карандашй, шбй p li jätsid 
чертйть, чу, тйшь kriipsu­

tama 
черчёніе kriipsutamine 
грЙФель, я krihwel 
грйФельная доекііі krihwli 
аспидная доска j Щті 
г^бка wam. 

6. 
Цьіркуль, в sirkel 

резннка kuur 
нщикъ съ кр.ісками wärwi-
краска wärw [taxp 
краскж, сокъ wärwid 
кіісточка pintsleke 
рисовать, сую 1 maalima 
рпсованіе maalimine 
бум.іга paber 
тйлстый paks 
грубый jäme 
тбнкій penike 
с рыіі hal 
б лый walge 
тісчій kirjutuse 
чертежный kriipsutamise 
почтбвый posti 
пропускшія б. läbilaskja P. 
обёрточная 6. ümbermässi-

mise paber 
листъ leht 
дестъ, и raamat (paberit) 
пблдести poolraamatut 
поллнета poollehte 
четвёрка werano [nat 
четвертуіпка neljandik poog' 
ВОСЬМІІЯ дбля листіі kahek­

sas jagu lehte 
геограФігческая карта geo-

grahwi (maa) kaart 



Учёбныя пособія iDpimije abinõud 

атласъ kaardi raamat 
мапка ) , ,.. ылмш. < fettfe, paun сумка ) 
звонокъ, нка kell 
ввоийть, ню 2. kolistama. 

7. 
Учёбное посббіе opimise 

abinõud 
кнйга raamat 
кнйги, гъ raamatud [ШиЬ 
переплетённый poogitud toi» 
непереплетённый pookimata 
переплётъ loit 
ваыаранный j Ш П і Ь 

запачканный j 
корешокъ, ІНКІІ raamatu 

kaas 
странйца lehekülg 
заглавіе päälkiri 
оглавлёыіе juhataja 
глава päätül 
парйграФъ paragrahw 
опечатка trntkiwiga 
пріш чаніе tähendus 
вйноска tähendus ridade al 

S l ™ I «МЯимиий 
руководство ) 
букварь, я aabits 

кшіга для чтеніяі lugemifc* 
хрестолііітія ) raamat 
словарь, я sõnaraamat 
задачникъ ülesandmiste raa« 

mat ^pääwaraamat 
клаесный дневнйкъ klassi 
рукопись, u käekiri 
печатать 1. trükima 
печатаніе trükimine 
иечатня, и і h ü R f 

тшюграФія ) 
печатный лнстъ trükileht 
печатный станбкъ trüti< 

press, masin 

типограФщикъ ) л 

пабирать 1. l (tähti) lok« 
набрать, бер^ 1.) ku seadma 
наборка (tähe) kokku sead* 

mine seadja 
наборщикъ (tähte) kokku-
составйтель, я | raamatu kir-
сочинйтель, я jjutaja, tegija 
сочннйть 1. lraamatut l., 
сочинйть, ню 2.j tegema 
издатель, я wäljaandja 
изданіе trük, wäljaandmine 
выпускъ and. • 



Учёбные предмёты Opimise a 

Учёбный предмётъ Vpimise 
asi ^Jumalasõna 

Закбнъ Ббжій usu õpetus, 
сзящённая истбрія piibli 

lugud 
вбтагій зав тъ wana seadus 
нбвый зав тъ uus seadus 
катехйзисъ latelismus 
ари мётика rehkendamine 
jгжственнойе счнсленіе peast 

arwamine 
р шёніе яадачь иа доск 

tahwli pääl arwamine 
истбрія historia 
исторйческій historia-
собйтіе sündinud lugu 
упбха, ii tähtjas sünd. lugu 
отчизнов д ніе i isamaa 
отечествов деніе /tundmine 
ліров д ніе maailma tund» 

mine 
гсограФІя geograhwia 
е< гёственная псторія loo­

muse õpetus 
«йзика fisika 
в мёцкій яэьікъ saksa keel 
русскій язйкъ wemkeel 

англііісшй языкъ lNglliliee 
Французскій язілкъ prant­

suse keel 
лать'ішскій язьікъ lätikeel 
эстбнскій язь'ікъ eestileel, 

maakeel 
грамматика grammatik 
звукъ hääl 
букиа täht 
гдасная б. häälega täht 
согласная б. hääleta täht 
слогъ silp, sõna jätk 
складывать 1. kokkupanema 
кбрень, ня juur, kand 
окончаніе sonalope, -ots 
перевбдъ ümbertõlkumine 
устный suu sõnalit 
пйсьменный kirjutud. kirja­

pandud lumine 
сочинёніе peast üleslirjota-
пйсьменная раббта liljotuse 

töö 
чистописаніе ilus kirjutamine 
черчёиіе tscihendamine 
гимнастпка turnimine 
н ніе laulmine 
слбво sõna 
словй, въ sõnad 
учйть нанзусть paha opima. 



родъ Li 

Городъ lin 
городской linna-
городовбй wahtmeister (nu-

jamees) 
предм стье alew 
кварталъ kwartal. linna jagu 
площадь, и plats 
памятнякъ mälestuse sammas 
улица uulits 
переулокъ poit-uulits 
тротуаръ trotoar, kiwi jalgtee 
тумба post, tulp 
Фонарь, я later 
зажигать 1. i ^~f 

зажёчь жг ^ 0 І С Ш а р а П С * зажечь,Аг3, süütama 
жжешь i ' ' 

гасить, шу, сишьі äralus-
тушйть, шу 2. } tutama 
ыостовая kiwi uulits 
мостйть, щу, стйшь kiwi 

uulitsat tegema 
рь'шокъ, »«а turug 
лавка pood [(kauba) ait 
складочное м сто, складъ 
магазинъ magasin, suur pood 
пожаръ tulekahju 
пожаръ! tulekahju! 

горйтъ! põleb, tuli lahti! 
огбнь показался tuli näitas 

ennast sündis 
сд лался пожаръ tulekahju 
нламя, мени tuleleek 
поглотйть, чу, тйшь ära» 

neelma 
гор ть, рю 2. põlema 
сгор ть, ю 2. äiapolema 
пепелъ* пла tuhk 
rrt**\ hunik 

ennast 
ümber-
muutma 

куча 
превращйться во 

что 
превратйться, 

щусь, тйшься 
гд пожаръ? kus on tule­

kahju? 
звать на пожаръ tulelah" 

jule hüidma 
пожарный tulekustutaja 
пожарные tulek abjukustutfljub 
ножарная труба tulekustu» 

tamise prits 
вбльное пожарнос обще-

ство prii tulekahju kustu­
tamise selts 

пенелйщс i tulekahju 
погоріілое м сто j koht 



>тйра Korter 

10. 

Жйтель, я elanik, kodanik 
гостйница wõeraste maja 
корчыа korts 
казарма kasarm 
поы щёніе elukoht 
квартйра korter [mööbliga 
меблироканпьш korralise 
т сный kitsas 
сухий kuiw 
сырбй niiske 
св тлый selge, walge 
тёэшый pime 
холодный külm 
тёплый soe 
нанимать квартйру kortert 

üürima 
перебиратьсн изъ квар-

тйры teise korteri peale 
minema 

съ хать съ квартйры kor­
terist äraminema 

нере зжать на квартйру 
korteri peäle minema 

хознннъ peremees 
квартйрная хознйка korteri 

perenaene 
хозяева, зяевъ perera 

жплёцъ, льца uunja 
отдавать въ паймьг üüri 

peäle andma 
зд сь отдаётся квартйра 

siin on korter üüri peale 
saada 

присл^га teenrid 
служйтель, яі . .. . ' J , ' іеетт, teener слуга J л ' 
жалованье palk 
двбрникъ hoowi waht 
караулыія > wahima-
сторожеваябудка/ ja, tuba 
домовлад лецъ, льца maja 

peremees [naene 
домовлад лица maja pere» 
д тскій пріютъ waeste laste 

maja 
резгёсленная управа hand« 

wärtide Walitsuse maja 
раббчій домъ wangi roo­

maja 
почпиятьі j Ь д ш 

иочшшть, moz.) 
почнііки parandused 

приходъ| sissetulek, kasu 
дохидъ j • ' 
расходъ wäljaminek 
прихбдо-расхбдна.ч кнйга 



удёбиая часть 

ku jawälja mineku 
raamat 

приносйть большіе доходы 
suult kasu tooma 

получать дохбды kasu saama 

11. 
Судебная часть kohtu asi 
присутственное м сто kohtu 

paik 
государственныіі совйтъ 

riigi nou-kogu 
сенатъ senat 
сеііііторъ senati liige 
сшшдъ sinod 
мшшстръ minister 
шшистёрство ministerium 
судёбныя иалаты kohtu palat 
збмскій судъ maakohus 
магистратъ magisttat 
ратуша ratus, raekoda 
ремёслениый голова hand-

wärkide pea 
городскбй голова linna pea 
бургомйстръ bürgermeister 
рацгеръ raehärra 
бйржа kaubamaja 
биржсвбіі kaubamaja 
большая, гпльдія suur kildi 

l Щ 

налая гйльдія weike kildi 
скамья старшйнъ pea meeste 

kogu-penk 
писёцъ, еца kirjutaja 
доходы sissetulekud, kasud 
расхбдовать, дую 1. wälja­

andma 
получііть дохбдъ kasu saama 
переішечикъ ümberkirjutaja 
перепйсывать ümber kirju» 

tämä 
пов ренный käe«mees 
стряпчій i adwokat, kohtu as-
адиокатъі jade talitaja 
староста wanem 
столоначалышкъ laua ülem 
секретарь, я sekretär 
зас дать 1. kohtus istuma 
зас датель, я kohtu lige 
предс датель, я eesistnik, 

kohtu pea 
исправшшъ maakonna üle-

waataja 
раэсл довать, дую 1. jarele-

luulama. 

12. 

Судйть, жу. 
mõistma 

дмшь lvhut 



12 Домъ Maja. 

осуждённыіі mõistetud süüd­
laseks [ftrna 

р шать 1. otsust tegema, moi-
преступленіе üle fäfu ast-

mine 
престушшкъ üle lasu astuja 
преступница üle käsu astuja 

nacStc rahwas 
свид тель, я tunnistaja 
ирпгоішръ lohtu mõistus 
смёртпый приговоръ surma 

mõistus 
прнговорйть, ю 2. mõistma 
обвшігіть, І.обвиннть, ню 

2. süüdlaseks mõistma 
жаловать ся, луюсьі. faebaina 
доносйть, шу, сишь kohtule 

ülesandma 
прбсьба palumine 
прошёиіе раіюе kiri 
канцелярін kantselei 
присутствіе koos«olemine 
присутствивать, вую'1. juu­

res olema 
нолйцін politsei 
поляційыёйст ръ politsmci-

ster 
частный приставъ linna jau 

ülewataja 

квартальныпнадзнратель,я 
lwartali üleivaatja 

сл дственный ирйставъ jä­
rele kuulaja kohtunik. 

13. 

Дворёцъ, рца loss, palee 
архитёкторъ arhitettor 
стройтель, я ehitaja 
домъ maja 
каменныгі kiwist, kiwi 
деревянный puust, puu 
одно - этажный ühekordne 

maja 
двухъ - этажный kahekordne 
няти-этажный wiekordne 
жёлобъ renn 
крыша katus 
бревнб palk, pak 
доска laud 
тёсъ sae-laud 
солшіа olg 
череийца katuse kiwid 
Флюгеръ tuulelipp 
громовой отводъ pitkse war< 

ras 
Кіізнчіь, МНЯ kiwi 
вирпйчъ tellis kiwi 
сталь, ii teras 



Комната 

чугунъ paea-raud, malm 
жел зо raud 
м дь, и wask 
жесть, и karo, plek 
гвоздь, li nael 
вколачнвать 1. \ 
вколотитцчу, ТІІЩЬ ( sisses 
вбивать 1. j peksma 
ВбИТЬ, HOÕblÕ 1. 1 
глйиа sawi, sau 
песокъ, ска liiw 
извёстка lubi 
алебаетръ alapaster 
штукатурка warp, trvhw 
фундаж.чіть wundament, alus 
ст на sein 
столбъ tulp, post 
чердакъ pööning, lat 
слухоБое оквб pööningu aken 
крыльцб trep 
л стница redel, trep 
стунёнька (treppi) aste 
перйла, лъ läsi-puud 
ат&жъ maja kord, elu 
ярусь kord 
веходйть, жу, дишь üles-

minema 
подходйть, жу, дишь juure 

tulema 

, Tuba. 

еходііть, жу, дпшь maha 
tulema 

крашенный wärwitud 

14. 

Ки.мііата tuba, kamber 
перёдияя, cil eestuba 
гостйнная, ой wõeraste tuba 
столовая, ой soogi tuba 
діітская, ой laste 
спа.іыш magamise 
вабвнётъ kabinet, koolitud 

mehe (töö-tuba) 
потолокъ, raa lagi 
карнйзъ simps 
полъ põrand 
рава raam 
овно aken 
стевіо klaas, ruut 
ЛОМКІЙ \аЬШ/ rabe, pude 
хрушші ) 

замазка määre, kit 
штора akna kardin 
подетжать 1. ülestombama 
(л/ускать 1. mahalastma 
ставни, utub luugid 
оконная занав ска akna 

kardin 
Форточка luhwt aken 



14 Отоплеиіе, осв щеніе Kütini ne, walgustus. 

отворять 1. отворйть, рю 2. 
lahti tegema 

затворять 1. затворйть,рю 
2. tinni panema 

^дверь, н uks 
дверная ручка ukse 7acraud 
пётля ukse hing 
ііетліі, тель ukse hinged 
замбкъ, мка luk, taba * 
ключъ wõtti * 
личйііка leitungi laud 
отпнрать 1. отпереть, ото-

нру 1. lahti tegema ' 
вапиратьі.запербть, пруі. 

kinni panema 
винтъ krim, kruwi 
ввйнчивать 1. ввннтйть, 

нчу, тишь sisse kruuwima 
привйнчивать 1. külgi kruu­

wima [toäiia kruuwima 
отвшітпть, нчу, нтншь 
крючёкъ, чка haak, konks 
скоба ukselink 
задвііжка liiw 
засовъ ukse poon 
звонокъ, НКІІ , 

kellate 

15. 

пл&ііе kütmine, küte 
., Ц' ahi« ' 

Отош 

f 34L, 

ел зный rauMe 
TtfVyöä korsten r 

'изразёцъ^.зца ahjupoti kiwi 
отдушнинъ ahju pcldi aut 
двёрка uksele 4 , 
тоіпіть kütma jf 

} ТОПЛЮ, ІІИШЬ küttan 
затопйть, плю, иишь kütte 

panema 
огбнь, гнй tuli 

колокольчнкъ 
иозвонйть, ню 2. elistama 

(kella.) 

илскра säde 
дымъ suits 
чадъ wing' 
м шать 1- \щата. 
загребать 1. süssa wälja-

tombama 
уголь, гля sü sl 
уголья, льевъ söed 
каменныіі уголь kiwisüsi 
закрйть трубу korsnast tin­

ni panema 
пёчка дымйтъ ahi ajab 

suitsu wälja 
пёчка чадіітъ ahi ajab wingu 

Wälja 



починять ^. 
поправлйть 1.) ^ranbama 
разбирать і . | ärra 
разобрать,бер)'1. J lahutama 
сломать, 1. сломйть, млю, 

мишь lattimurdma, tegewa 
осв щёніе walgustus 
ланпа lamp 
колшікъ kalpak, wari 
ФПТИЛЬ, я J 
св тйльникъ ) й  

масло oli 
зая»ёчь, жгу, жжёшь põlewa 

süitama, panema 
потушить, шу 2. ÜrakuLtu-

tama 
люсгра kroonlühter 
подсв чныкъ lühter 
св ча küinal 
сальный raswa-
восковой wähä-
пальмовый palm-
стеаршювый steariin-
нагаръ ärapõlend taht 
оплыватьі. опль'іть,лыв^ 1. 

jookswa 
щітцй, довъ lüinlakäärid 
спйчка tuletik 
спйчки, чекъ tuletikud 

16. 

Мёбель, и mööbel 
слбманный katkitehtud 
надлбмашгьій katki murtud 
старый wana 
нодёржаішый peetud, pruugi-

tud 
прбчвый kõwa 
дешевыіі odaw 
дорогой kallis 
меблйровать, рую 1. mööbel-

dama 
разстанавливать 1. разста-

новйть, влю, віішь ase­
mele panema 

ішгапъ kap 
соФа \ . г 

диванъ j f°hwa 
зёркало peegel 
столъ laud 
круглый ümargune 
четвероуголыіый neljanur« 

galine 
раздвижнбй lahtiwöetaw 
пйсьменныіі столъ kirjuta^ 

mise laud 
складнбй kokupandaw 
стулъ tool 



10 Посуда приборъ Nõud. 

стулья, льевъ toolid 
контбрка kontorite, tõlge kir­

jutuse laud 
крёсло leentool 
сийнка seljatagune 
прислоняться 1. прнсло-

ннться, июсь 2. naeale 
laskma 

ножки, жекъ jalad 
скамсйка jala-pint 
кровать, ii woodi 
постёль, и säng, ase 
перйна sulest aluspadi 
матрацъ madrats (aluskot) 
ТЮФЯКЪ magamisekot 
подушка padi 
од йло tek 
простынн lina, palatas 
наиолочка padja-pöör 
кувшйпъ kruus, pot 
ручка kruusi kõrw 
горлышко pudeli kael 
та:п, pesu waagen 
комодъ kümmet 
ЙІЦИКЪ kast, laekas 
выдвигать J. иыдвинуть, 

ну 1. wäljanihutama 
вдвшчіті. І.вдвйнуть, н у і . 

fisfenihutama 

іілевальнііца sülitamise kaus 
половйкъ põrmanda riie 
ковёръ teppik tek, waip 
клеёнка wa ha riie. 

17. 

Посуда nõud, riistad 
кухонпаа посуда köoginõud, 

riistad 
столовая нос. söögi riistad 
чайная нос. teewee- r. 
вііііпаа noc. wiina r. 
«ьарфоръ portselan 
Фаянсъ wajans 
горшок7>, шка pot 
крьішка kaas 
кострюля kastrul 
сковорода pan 
котёлъ, тла pata, katel 
таганъ paearauad 
прбтивень, вя praepan 
ухватъ potihark 
кочергб ahjuroop 
косарь, я tiin 
січка kapsaraud 
тёрка liiw 
натерёть, тру 1. niwima, 

õeruma 
ступка uhmer 



ІІосуда, приборъ. SctiM Nõud. 

пёстпкъ uhmri nui 
граФйнъ karahwin, wee pudel 
стаканъ klaas 
тарёлка taldrek 
глуббкій fügaw 
ыёдкій madal 
мйска kaus 
сбусникъ foustikaus 
олюдо waagen, liud 
судокь, дка lorwadega kaus 
солбнка foolatoos 
расколотъ,лю 1. lõhki lööma 
разбйть, зобыб 1. katki löma. 

18. 

Столбвой приборъ laua 
nõud 

вйлка lahwel 
нбжикъ nuga 
лезвеё tera 
обушёкъ, шка nua felg 
черенокъ, нка nua pää 
ложка lusikas 
столовая ложка fupilusikas 

(laua lufit) 
«launa» л. tee lusikas 
чайникъ teekan 
чашка tas 
блібдечко alustas 

полоскать 1 loputama 
кривой lower 
прямой oige 
подносъ teebret 
коФёйникъ kohwe kan 
коФёйница kohwetoos 
самоваръ teemasin 
корзйна korw 
ббчка waat, tünder, haam 
ведро pang, ämber 
кружка kruus, toop 
ШТОФЪ toop 
бутйлка pudel 
кубокъ, бка peeker 
кр икій kange, tugew 
худой sant, paha 
разбйтый katkine, lõhkine 
раскблотый lohutud 
ДЛИННЫЙ pitk 

короткій lühikene 
новый uus 
пробка kork 
штбпоръ kork-trükker 
раскупорить, рю, ришь, 

korki päält ärawõtma. 

19. 
Съ стнбе, аго fbödaw 
съ стнйе прішасы sögi лЦаЬ 

2 



18 Съ етные ирипасы, куиганья. Söögi asjad, söögi 

пйща toit, roog 
сть, хъ, шь sööma 

питатъ 1. toitma 
питаться 1. ennast toitma 
молокб piim 
творогъ kohu piim 
сметана hapu loor 
слйвки, вокъ roosk koor 
сыръ juust 
ветчнші scafink 
колбаса worst 
иерецъ, рца pipar 
посйпать, п.ію 1. riputama 
бкорокъ suitsutud seasink 
горчпца sinep 
^ксусъ äädikas 
сосйска worstike 
соснски, секъ worstikesed 
баранина lamba liha 
телктина Wassila liha 
свншша sealiha 
говядина weiseliha 
солоішна suola liha 
соль, ii sool 
солйть, лю 2. soolama. 

20. 

Кушапье söök, roog 
блюдо söök 

супъ leem, sup 
щи, щей kapfalee», sup 
жаркбе, аго praad 
холодпое, аго külmroog, sült 
яйчница munaroog 
накрывать столъ lauda kat­

ma 
убир.іть со стола laualt ära-

koristama 
мука jahud 
мучибй jahune 
т сто tainas 
хл бъ leib 
ржаный хл бъ rukileib 
ншеннчный nisu 
недопечёный poolküps, nätske 
подгор лый altpolend 
сырбй toores 
сйтный j ,,.Y4 ., 
пеклеванныи j * > ш М е і Ь 

сдббный хл. wõi ehk munaga 
lopsetud leib 

булка sai 
крендель, я kringel 
кулйчъ pehmesai 
блинъ pan kook 
аладья weike kook 
ВЯФЛЯ nurgeline, aukline kook 
завтракъ pruukost 

HIVl* 



Лаксшства. Maiuse asjad. 

завтракать 1. pruukosti söö­
ma, wõtma 

об дъ lõuna 
об дать 1. lõunat sööma 
тркинъ õhtusöök 
ужинать 1. õhtust sööma. 

21. 

Лакомство maius 
лакомиться, млюсь, мишься 

maiastama 
пирожёкъ, жка, weike pirog 
деденёцъ, нца pruunsuhkur 
конФёкты, ъ konwektid 
прйникъ meekool, pränik 
изюмъ rosin 
RiiHHbia йлоды wiina marjad 
лимбнъ limon, sitron 
варёнье sahwt, moos 
виноградъ wiina marjad 
анедьсйнъ apelsin 
ор хи, ховъ pähklad 
кедровые ор хи sedri pähklad 
грецкіе ор хи kreeka pähklad 
шшдаль, & mandlid 
питьё jook 
пить, nl.w, пьёшь jooma 
иашітокъ, тка jook 
напйтки, ковъ joogid 

ВОДІІ wesi 
чай tee-wesi 
заваривать чай te-wet keetma 
пить чай tee-wet jooma 
сахаръ suhkur 
головіі сахару suhkru pää 
раФішадъ rahwenad, walge 

suhkur 
ііолура>мш;>,'іъ poofrafyweiiadl 
к6а>ей kohwe 
цикбрій sigorid 
шоколадъ sokolad 
впно wiin 
вйнный wima 
разливать 1. разлйть зо-

лыо 1. walama 
наливать 1. налить, лыо 1. 

kallama 
рюмка wiina klaas 
бокалъ joodawa wiina klaas 
спиртъ piiritus 
спйртный piirituse 
медъ mõdu 
пйво õlut. 

22. 

Возрастъ wanadus, kasu 
сколько теб л тъ mitu 

aastat sul on 
2* 
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мн 8 л тъ mul on 8 aastat 
д тство lapsc-polw 
дитн, тятп laps 
младёпецъ, нца lapsuke 
д ти, тёй lapsed 
мальчнкъ poisikene 
д вочка tüttar-laps 
д впца ueitft 
юношескій возрасть noore 

mehe iga 
мужчйші meestcrahwas 
жёнщина naesterahwas 
стіірый wana 
старёцъ, рца | 
старйкъ J wanamees 
молодая жёнщина поог naes­

terahwas 
старуха wana moor 
воспйтывать 1. üleskaswa-

tama 
воспитаніе üleskaswatamine 
совершеннол тній täieealine 
несовершеннол тній mitte 

täieealine, lapseealine 
опекунъ wöormünder, hoole 

kandja 
опёка hoolekandmine 
опекііемый kelle eest hoolt 

kantakse 

онекунскій сов тъ hoole 
kandjate nou-kogu 

обязанность, н I , _. 
долгъ j kohus 
служба teenistus 
должность, и amet 
служнть, жу 2. teenima 
трудйться, жусь, дишься 

waewanägema 
подавать, даю 1. подать, 

дамъ дашь, дастъ kätte-
andma 

впоспть. ін^, сишь stsse-
maksma 

взьіскивать 1. і wälja-
взыскйть, щу l . j nõudma 

23. 

Т ло челов ка inimese ihu 
челов къ inimene 
люди, дёй inimesed 
члёны, новъ liikmed 
т ло ihu 
кожа nahk 
кровь, и weii 
желчь, н sap 
жііла soon 
нульсъ elu soon 
кость, н luu kont 
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желу-докъ, дка magu 
живбтъ koht 
головіі pää 
кивать, 1. кивн}'ть, ну 1. 

wangutama 
лобъ, лба õtsa esine 
брови, вёй silmakulmud 
намбрщкть, щу 2. kortsu 

tõmbawa 
р снйцы, цъ silmalaug 
висбкъ, скгі silmatagune 
тёмя, Zleiiii päälagi 
скула palge luu 
зать'ілокъ, лка kukal 
плечб õla 
грудь, ц rind 
тізуха põu 
сшша selg 
нагибаться 1. нагнуться, 

нусь 1. ennast kõwerdama, 
painutama 

сгибаться 1. «ennast lo-
сошуться, нусь 1.) werdama 
нога jalg 
б гать 1. б жать, гу, жйшь 

jooksma 
прьігать 1. прь'ігнуть, ну 1. 

üppama 
палецъ, льца sõrm 

большбй палецъ pöial 
мизйнецъ, нца weike sõrm 
стоять на цйпочкахъ kiki­

warbul seisma 
нбготь, гтя lüüs 
обр зать, жу 1. äralõikama 
чйстить, щу, стишь, pu­

hastama 
кол но põlw [tämä 
подгибатьея 1. allakõroer-
прис дать 1. ирнс сть, 

сяду 1. maha istuma. 

24. 

Рука käsi 
ноднимать 1. подшіть, діш-

му 1. ülestõstma 
опускать 1. онустйть, щу, 

стишь та^а laskma 
манйть, ню 2. meelitama, 

käega kutsuma 
ішотягниать 1. протянуть, 

ну 1. wäljasirutama 
махать нлаткбмъ wehkima 

rättikuga 
обшшать 1. обнять,обойлу 

1. ümberwõtma kaela hak-
кисть, N käa laba [kama 
ладбнь, ll peupesa 
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локоть, ктя füinarnuf 
кулакъ rusikas 
сжимать 1. сжать, сожму" 1. 

piigistama 
осіінка tegu-mood 
похбдка läik 
подбородокъ, дка koon, lõug 
носъ nina 
нюхать 1. nuusutama 
сморкатьсяІ.тпатшШта 
ЧПХІІТЬ 1. aewastama 
ноздри, рёй ninasõõrmed 
у"хо kõrw 
5'шн, ёіі lõiwad 
шёя kael 
верт ть, чу, тишь keeru­

tama 
волосъ juukse^karw 
вблосы, лбсъ juuksed 
чесать, шу 1. sugema, kam­

mima 
завивать 1. завйть, выо 1. 

juuksid käharaks tegema 
стріічь, гу, ж-ёшь juuksid 

lõikama 
короткій lühikene 
длйнный pitk 
густой paks 
р дкій arw 

кое. Inimese ihu. 

борода habe, pard 
усй, сбвъ wunsid, kihwad, 

lutsud. 

25. 

Лицё nägu 
весёлый roomus, lustiline 
печальный kurb 
угрюмый pahur 
бл дный kahwatand 
потъ igi 
пот ть, т ю 1. igistama 
глазъ silin 
глаза, зъ silmad 
слеза silmapisar 
плакать, чу 1. nutma 
щек.і põsk, pale 
ротъ, рта suu 
з вать 1. aigutama 
зубъ hammas 
кусать 1. hammustama 
язь'шъ keel 
губ.і mok 
ц ловать, лую 1. suud, 

andma 
надуть, дую 1. täispuhuma 
надувать 1. toruse ajama 
десна ambaige 
глотка kurk, neel 
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глотать 1. neelama 
проглотйть, 4if, тищь alla 

neelama 
глотбкъ, тка snutäis (wiina) 
гбрдо tori 
нёбо suulagi 
лёгкія, кихъ kops 
дышать, шу 1. hingama. 

26. 

Слухъ kuulmine 
слушать 1. kuulama 
слйшать, шу 2. kuulma 
зр ніе nägemine 
вйд ть, жу, дншь nägema 
смотр ть, рю 2. waatama 
осязаніе, tundmine, осязать 

1. tundma, katsuma 
ощущеніе tundmine 
ощущать 1. ощутитъ, щу, 

тйшь järele tundma 
обоыгініе nuusutamine 
обонять 1. nuusutama 
икусъ maitsmine 
ігробовать, бую 1. proo-

wima, tatsuma 
отиідать 1. katsuma, mekkina 
сйла jõud, tugewus, wägi, 

ramu 

од лііть, л ю 1. ärawöitma 
слабость, II nõdrus 
оолаб ватьі. nõdraks jääma. 

27. 

Б льё pesu 
б лошвеііка pefuombleja 
столовое б льё lauapesu 
скатсрть, и laudlina 
садфотка salwrättit 
складывать 1. сложіпъ, 

жх 2. kolupanema 
рубашка särk 
ыашішка manisk 
нерем нять 1. ümberwahc-

tama 
виротішчёкъ, чка krae 
цсіюдники, ковъ alus püksid 
носовой платбкъ ninarätik 
мытъё б лыі pesupesemine 
стйрка pesemine 
ыыть, мбю 1.) . 
стирать 1. . J pesema 
суішіть, шу 2. luiwatama 
катать 1. trullima 
прачка pesunaene 
прачешіш pesutuba, pesu löök 
мьіло seep 
крахмалъ tärkel 



24 Нлатье. Riided. 

крахмалить, лю 2. tarlelda-
сйнька sine [ma 
гладить, жу дишь triikima 
утюгъ triikraud. 

28. 

! riie 
Платье 
одёжда 
салопъ naesterahwa kasukas 
шинёль, и mantel, sinel 
пальтб palito 
каФтанъ kuub 
запахнвать 1. і kinni-
запахнуть,ну1.) tõmbama 
распахивать 1. і lahti-
распахн^ть,ну1. j tõmbama 
запахиватьсяі.j ennast 
запахнуться, kinnitom-

нусь 1. I bama 
распахяватьсяі. | ennast 
распахнуться, ; lahtitoin-

нусь 1. I bama 
тул^пъ kasukas, tulup 
куртка kurtka, kamfol 
«руФайка kamfol 
душегрвііка naesterahwa 

kamfol 
сюрт^къ faterkuub 

застёгивать 1. застегнуть, 
пу 1. nööpidega kinni pa­
nema 

растёгнвать 1. растегнуть, 
ну 1. lahti tegema 

пуговнца nööp 
пётля nööbi auk 
пряжка pannal 
воротшікъ krae 
рушівъ täis 
рукава, вбвъ käisfed 
подкладка wooder 
иол;і Holmad 
варжінъ task, karman 
сюртучная иара faterkue 

ülikond 
Фракъ munder, wrak 
Фрачиая iillpa mundri üli­

kond 
ашлётъ west 
5j)it)Kii, къ püksid 
подтйжкп, жекъ | ._ 
иомочи чёп | " 
в шать 1. warna panema 
в шалка riide warna 
снимать 1. снять, сшшу 1. 

seljast mafya wõtma 
иад в;іть 1. над ть,д ну1. 

selga, jalga, pähe, panema 
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од ваться 1. од ться, од -
нусь 1. ennast riidesse pa­
nema 

шёйный платбкъ kaela rä< 
tik 

шляпа kübar 
шапка müts 
чёпчикъ tann 
калпакъ öbmüts 
ермолка pigi müts 
зонтикъ wihma, pääwa<wari 
трость, u patferimise kep 
палка Up 
іюясъ wöö 
перчатки, токъ sormkindad. 

29. 

Оиувь, u jala wari 
чулокъ, .i«a suk 
носокъ, ска sok 
нйтяные, носкй niioi sokid 
вязать, жу" 1. kuduma, toitma 
прутокъ, тка sukawarras 
нётля suka silm 
распускать 1. j 

штошіть l.noeluma, paran­
dama 

сапогъ, ni saabas 
сапопі, говъ saapad 
кожа nahk 
башмакъ king 
мазать, жу 1. määrima, 

woidma 
чйстить, щу, стйшь puhas­

tama, witsima 
глянецъ, цца klans 
туФля tuhwel 
полусаножкн, жковъ pooled 

saapad 
носйть, шу, сишь kandma 
чшіить, шб 2. parandama 
подбшва tald 
нодкйнуть подлётіш pooli-

tallu alapanema 
ігодмётки, токъ pooled tallad 
голенйще, а saapa sääred 
каилукъ absat 
сминать 1. maha wõtma, Lal­

last ära wõtma 
с.шіть, сомну l . | wiltu 
стаитывать 1. j kõweraks 
стоптать, пчу 1. tallama. 

' 30. 

Умъ meel 
разумь mõistus 
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м ть,ы ш1. mpiftma, cstoma 
разум ть 1. äramõistma, aru-

saama 
мысль, и mõtte 
д^мать 1. mõtlema 
размышлйть 1. järele mõt­

lema, järele arwama 
способность, и mõtte-jõud 
дарованіе waimuanne 
спосббный jõudlik, mõistlik 
иамять, H mälestnS 
пбмішть, ню 2. mälestama 
всішшшть, мшо 2. meele-

tuletama 
забывать 1. \ ära 
забь'іть, буду l . j unustama 
забйвчивый unustlik, meeles 

pidamatta 
душа hing 
душевный hingeline 
сбрдце süda 
сердсчный südamelik 
в рить, рю 2. uslma 
надёжда lootus 
иадбжный lootuse wäärt 
над яться, д юсь 1. lootma 
іюнішаніе arusaamine. 

31. 

Нинішать 1. arusaama 
желаніе himmu, soowimine 
желать 1. himmustama, soo­

wima 
люббвь, бвн armastus 
любйть, блю, бишь armas­

tama 
почтёніе auustamine 
почитать 1. auustama 
уважёиіе auuandmine 
уважать 1. auuandma 
радость, ii rõõm 
радоваться, дуюсъ 1. ennast 

rõõmustama 
пріятель, я sõber 
другъ sõber 
ио-дружески sõbralikult 
врагъ waenlane 
нодружйться, жусь 2. sõ­

braks saama 
поссориться, рюсь 2. riid­

lema 
дружба sõbrus 
ссбра riid. 
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32. 

Доброд тель, ii toe-tegeminc 
доброд телыіый toe-tegelik, 

hea inimene 
благочёстіе jumalakartus 
благочестйвый jumalakartlik 
скромность, ii wagadus 
скроыный wäga 
чёстность, и õiguse poole 

hoidmine 
чёстный aulik, õiglane 
справедлйвость, н õigus 
справедлпвый oige 
несправедлйвость, н üleko­

hus 
несправедлйвый ülekohtune 
йстина tõde 
йстинный tõelik, tõsine 
благод яніе heategemine 
благотворйтельыый hcate-

gew 
челов колюбивый inimese 

armastaja 
снисхождёніе alandus 
снисходйтельный kanatlik 
благодарность, n tänu 

благодарный tänulik 
дов ріе uskumine 
недов ріе mitte uskumine 
дов рчпвый uskuja 
недов рчнвый uskumata 
нодозр ніе umbesmote, sala 

inõte 
подозръвать 1. umbeLmõt-

lema, umbesarwama 
подозрйтелышй umbesar-

wataw 
великодушный hea südame-

line 
смиреніе madalus, tafadus 
гордость, ii uhkus 
надмённость, u habematta 

fureline 
высоком ріе kõrkus. 

33. 

В рность, и truus 
ввривій oige, ustaw, truu 
сожал ніе haledus 
сожалі гь o комъ kellegi pale 

hale olema 
состраданіе hale meel 
сочувствіе osa wõtmine 
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сочувствовать, j ? 
сочувствуюі.коыу, ^ 
сострадать 1. ) 
сочувственно osawotlikult 
участіе osawõtmine 
въжливость, и pehmus, lah­

kus 
в жливый lahke, wiifakas 
мужество wahwus 
мужественный wapper, me­

hine, wahwa 
бережлйвость, li kokku hoid-

mine 
бережлйвый kokku hoidlik 
берёчь, гу, жёшь kokku 

hoidma 
расточйтельность, и rais­

kamine, laiali pillamine 
расточптельный raiskaja, 

laiali pillaja 
чистосердечіе puhas süda 
откровёниость, ii awaliksüda 
чистосердёчный puhta süda­

mega 
откровённый awaliku süda-

niega 
бОЙЗНЬ, ii , , , , . 

опасёніе J kartus, hirm 

страхъ } „.. 
ужасъ j Y"Ni 
удивлёніе imekspanemine 
удивлять 1. ] . 
удивйть, влю, kellegi imet 

вйшь, ! tegema 

удивляться 1. j -
дивйться, влюсь, 

ВЙШЬСЯ S pan 

нзумлбніе imestamine 
изумлять 1. 
изумйть, млю, 

мишь 
изузіляться 1. 
наумііться, млюсь, 

мйшься 
изуііленный imestatud 
удивйтельный imeks pane­

mise wäärt 
горе kurbdus, imelik häda 
горевать, рюю 1. о чёмъ 

misgi pärast ennast kurwas-
tama 

б да häda 
порбкъ kurjus, pat 
иорбчный kuri, rojane, pa­

tune 

imestama 

i ennast 
^imestama, 

ehmatama 
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злорадный teise õnnetuse üle 
rõõmustaja 

злорадствовать, вую 1. teise 
õnnetuse üle rõõmustama 

зависть, и kademeel 
завйстлнвый kademcleline 
завйдовать, дую 1. кому 

kade meel olema 
честолюбіе auu ahnus 
честолюбГшый auu ahne 
тщеславіе tühiauu 
тщеславный tühja auu taga 

ajaja 
ложь, лжи wale 
лгать, лгу, лжёшь wale-

tama 

34. 

Преступленіе läfu üle-astu-
minc 

ярбступшікъ kasu üle-astuja 
обманъ petus 
обманывать 1. \ 
обмануть 1. j petma 
клевета kelepeksmine, waljut 

kellegi pääle 
клеветать, щу 1. на когб 

keeld реЫта 

оклеветать (кого) waletama 
kellegi pääle 

очерннть, ню 2. laitma, 
trotsima 

возмущать 1. возмутйть, 
щу, тйшь mässamisele ki­
hutama 

совращать 1. 1 
совратйть, щу,) eksitama 

тншь, | 
зхесть, н kättemaks 
мстйтельный lättemalsa 
мстйть (кому) мщу, 

мстіішь lättemaksma 
пзм на äraandmine 
пзм ннпкъ äraandja 
изм шшческій äraandlik 
пзы нять 1. ) „ . 
изм нить, ню 2J araandma 
воръ 
воровка 
воровской warga-
воровство j 
кража J "argus 
вороватъ, руюі.) waras-
красть. ду 1. j tämä 
убивать I . | „ 
убйть, бью 1. j aratapma 

waras 
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kinni-
hoidma 

убійство tapmine 
убійца tapja, mõrtsukas 
разббйшікъ mõrtsukas, rbö 

wet 
задёрживать 1. 
задержать, жу, 

жншь 
тюрьма wangitor» 
острогъ wangi maja, wangi 

koda 
посадйть въ тюрьму wangi 

torni panema 
ссылать 1. („ . 
сослать, m^1. jara,aatma 
ссйлка (ärasaatmine) wangi 

põlw 
поселёніе asunlise paik 
сослать ыа поселёніе asu* 

mise paika ärasaatma 
каторжная раббтаwangi töö 
каторга Wangi töö 
каторжный wangi» 
палачъ timmukas 
вйс лица wolias 
эша*6тъ nuhtlemise telling, 

sammas 
разстр лять 1. läbi laskma. 

Сеэіьн pere 
семёйство perekond 
мужъ mees 
жена naene 
отёцъ, тца isa 
мать, тери ema 
д дъ wanaisa 
бабушка wanaema 
сынъ poeg 
сынбвья, вьёвъ pojad 
дочь, чери tütar 

вн^чка | lapse laps 
брать wend 
братья, тьевъ wennad 
сестра ode 

род*на"я ) "halit 
двоюродный братъ onu, ehk 

tädi poeg 
двоюродная сестра onu, 

ehk tädi tütar 
старшій wanem 
младшій noorem 
усыновлять 1 \ u 

Р.ИНПЙИТГ.. НЛН), v r * 

' ( wõtma 
усиновить, ВЛЮ 

нншь 
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родство sugu 
роднй sugu lv osa 
насл дство pärandus 
насл дникъ päria m. r. 
насл дница päria u. r. 
насл довать, дую 1. pärima 
отказать, жу 1. pärandust 

lubama 
зав щать J. enne surma 

käskma 
д лать зав щіініо testa­

menti tegema 
дядя onu, leel 
тётка tädi 
племянникъ oe, eht wenna 

poeg 
плеыянница öe, eht wenna 

tütar 

36. 

Церковь, кви kirik 
христіанйнъ kristlane, ris­

tiinimene 
христіане, нъ kristlased, ris­

tiinimesed 
христіанство risti-usk 
христіанскій riöti-usu-
язь'ічникъ pagan 
язйческій pagana-

kella 

изьічеетво pagana-ust 
кііішщс, ща wäär julnala 

tempel 
колокольня kellatorn 
куполъ tupel 
крестъ rist 
колоколъ kell 
колокола, лоВъ kellad 
овонить, ню 2. 
бліігов стить, щу, 

стишь 
капелла kapella, kubel 
молйтва palwe 
молитвешгакъ palweraamat 
п ніе laulmine 
п ть laulma 
пою 1. laulau 
боюугбдное д ло jumala 

meelepäraline tegu 
пожёртвованіе ohwerda-

mine, kinkimine 
пос щёніе цёріти kirikus 

käimine 
пос щать церковь kirikus 

käima 
ирбпов дь, II jutlus 
говорйть иропов дь jutlust 

ütlema 
еинскопъ piiskop 
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ваше преосвящёнство teie 
piiskoplik kõrgus 

шісторъ Õpttaia 
свящённикъ preester 
ваше преиодобіе austud 

preeftre herra 
кйстеръ köster 
прнчётшікъ köster 
звонарь, я kellalööja 
приходъ kihelkond 
ирпхож;ішшъ kihelkonna 

liige, kihelkonna inimene 
прихожане, нъ kihelkonna 

rahwas 
рождёніе sündimine 
родйться, жусь, дйшься 

sündima 
крещёніе listmine 
крестйны, нъ warud 
крестііть, щу, стйшь ristima 
крёстнпкъ ristilaps 
воспреёмникъ wader 
крёстный отёцъ ristiisa 
крёстная мать ristiema 

^ | wader. 
кума 

37. 
Нричастіе püha õhtusöö­

maaeg 

причащёіііе püha ohtusöö-
maaea wastuwõtmine 

причащаться 1 jumala armu 
wastu wõtma 

кладбище mattuseaed, sur« 
nuaed 

логпла surnuhaud 
гробъ surnukirst, puusärk 
ограда aid 
НІІСЫПЬ, ii kalm, küngas 
часбвня palwe ma\af kabel 
хоронйть, ню 2.) surnut 
погребать 1. j matma 
погребёніе surnu matmine 
похороны, ронъ mattused 
покойникъ | . , ,. 
покбйница 1 suwu, loolia 
т ло ihu, keha 
дрбги, гъ surnu matmise 

wanker 
погребальное шёствіе mat« 

tusse läik 
Факелъ tõrwa küünal 
шёствіе съ «акелами tõrwa 

küinlatega minek 
трііуръ leinamine 
носйть трауръ ііо комъ 

dagi taga leinama 
«лёръ leinalint. 
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38. 
М^зыка muusik 
музыкальный вёчеръ muu­

siku õhtu 
музыкальный праздникъ 

muusiku pidu 
обученіе м^зык muusiku 

õpetus 
заниматься музыкою muu­

sikut Vpima 
урбкъ м^зыки muusiku tund 
у чйтель музыки muusiku kool­

meister 
любйтель м^зыки muusiku 

armastaja 
знатокъ teadja, tundja 
музыкантъ moosekant 
инструмёнтъ muusiku riist 
свир ль, и wile 
ДіГДка pill 
рожбкъ, рожка sarw 
дудить, дуду 2. pilli puhuma 
«лёйта wile pill 
ар*а kannel 
скрйпка wiul 
•ортопіаны, нъ klawer 
лнтавры, връ moosckandi 

trum 
скрипачъ wiuli mängia 

піанйстъ klaweri mängia 
піанйстка klaweri mängian.r. 
играть на скрйпк wiulit 

mängima 
играть на Фортопіанахъ 

klawerit mängima 
ноты, тъ noodid 
п ть, пою 1. laulma 
п ніе laulmine 
нотное п ніе noodi laulmine 
п ть съ голоса hääle järgi 

laulma 
п ть по нотамъ noodide 

järgi laulma swas 
п вецъ, ца laulja meesti rah-
п вйца laulja naeste rahwas 
басъ pass 
тёноръ tenor 
альтъ alto 
днскантъ tiskant 
сп ізаться 1. I * * «y i 
7 . laulu opima 

д латьсп вку) r 

сп вка laulu õpimine 
хоръ koor 
пъніе хороыъ koori laul 

mine 
хбры, ръ koorid 
хоровоіі koori-
хоралъ kiriku l.aul 

з 
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церковное п ніе kiriku laul­
mine 

художество kunst-töö 
художникъ kunstnik 
ваятель, я metallist kuju wa-

laja 
живопйсецъ, сца maal» 

meister 
жйвопись, и maalimine 
кисть, и pintsel 
артйстъ kunsti-mees 
артйстка kunstlik naeõte räh­

mas lamaja 
театръ teater, näite - mängu 
сцёна näite-mäng, näite-män-

gu koht 
занав съ wahe tek 
актёръ näite-mängu mängia 
а«?ряса näite- mängu mängia 

naeste rahwas 
39. 

Растёніе laswandus, taim 
дёрево puu 
стволъ tüwi 
корень, рня juur 
гнить, гнію 1. mädanema 
кора loor 
сучёкъ, чкаі . f - ., 
в твь, и l "sake, oks 

пбчка urb, pung 
листъ leht 
лйстья, тьевъ lehed 
рости, сту 1. kaswama 
цв стп, ту 1. õitsema 
распускаться 1. palatama 
листъ падаетъ leht langeb 
плодъ puu-wili 
л съ mets 
строевой л съ ehitamise-

palgi-mets 
дремучій л съ paks mets 
молодой noor 
чііща metsa salk 
дерёвья, вьевъ puud 
дубъ tamme-puu 
жёлудь, я tamme toru 
кедръ seedri puu. 

40. 
Клёнъ waher 
ясень, я saar 
тополь, я Saksa maa haaw 
лйпа pärn, lõhmus 
ель, ели kuusk 
сосна mänd 
ольха lep 
йва l . 
ветла) ^ ü 
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берёза lask 
осйна haaw 
рябйна Pihlak 
ор шникъ sarap, pähkle puu 
вязъ jalakas 
вёрба remmelgas 
пальма palmi puu 
дровіі, дровъ põletamise puud 
дуббвыя дрова tamme puud 
кленбвыя др. wahtra puud 
осйновыя др. haawa puud 
елбвыя др. kuuse puud 
соснбвыя др. männa puud 
ольхбвыя др. lepa puud 

41. 
Зерновбй хл бъ tera wili 
пбле põld 
пашнн kunni põld 
хл ба, ббвъ wili 
травы, въ rohud 
рожь, ржи rukid 
овёсъ, вса kaerad 
ячмёнь, я odrad 
пшенйца nisud 
гречйха tatrad 
крупа tangud 
каша puder 
ншенйчная каша nisu puder 

грёчневая каша tatra puder 
манная каша manna puder 
прбсо türgi'N>su 
чечевйца läätsad 
поль'шь, п loi-rohi 
лебеда malts 
крапйва nõges 
грибъ seen 
ыохъ, моха sammal 
плющъ luu»rohi 
лёнъ, льна lina 
льняный linane 
трепать, плю 1. ropsima 
мять, мну 1. kolkima masin-

dama, longutama 
мочйть, чу 2. leutama 
нйтка, нить, и niit 
нйтки, токъ niidid 
нйтяный niidine 
сучйть, чу 2. paela keerutama 
ложіть 1. lohkuma 
клуббкъ, бка kera 
хм ль, и Umalad 

плёвелъ I *. «• , , umb-royt сорная трава j 
вырывать 1. wälja taluma 
вйрвать, рву 1. wälja kis« 

kuma 
3* 



42. 

Садъ rohu-aed 
садбвый rohu aia 
ягоды, дъ marjad 
ягода mari 
червйвый, ая, ое ussitand 
малнна wabama marjad, 

waarikad 
смородина sõstrad 
крыжбвникъ tikerperid 
клубнйка aia maasikad 
рвать, рву 1. katkuma 
яблоия õuna puu 
йблоко õnn 
яблоки, къ õunad 
груша pirn 
грушёвый pirni 
вйшня lirsi-puu 
вишнёвый kirsi-puu 
слйва ploom 
пёрспкъ persik 
вк^сный maitsew, magus 
сбчный fahwtine 
зр лый walmis, lups 
несп лый toores 
огородъ wilja aed, õue aed 
оввщь, ii aia wili 
зёлень, ii haljakas 

Огорбдъ ^)ue aed. 

лукъ sibul 
капуста kapsad 
кочанъ kapsa pää 
моркбвь, ii porkand 
свёкла peedid 
р па naeris 
хр нъ mädarõigas 
брюква taal 

43. 
Огурёцъ, рца kurk 
тйква korwits 
арбузъ arbus 
дь'шл melon 
горохъ erned, ernes 
бобъ uba 
спаржа parglid 
горькій m3>u. wiha 
кйслый havu 
крушіый jäme 
мёлкій penile 
врёдно kahjulik 
здорбво terwe 
полошія ягода põllu mari 
земляшіка maasikas 
чернйна mustikas 
бруеника Pohlakas 
цв ть'і, товъ lilled 
ФІалка kewadine sini lil 
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василёкъ, лька rüki sini lil 
ландышъ mai-lil 
незабудка maa-iha-rohi Iil 
розанъ roosi-puu 
гвоздйка nelgi lil 
тюлыганъ tülpan 
тысячелйстникъ raud rohi. 

44. 

Цв тъ karw (wärw) 
цв та, товъ karwad (wärwid) 
красный цв тъ punane karw 
чёрный цв тъ must karw 
б лый цв тъ walge karw 
сйній цв тъ sinine karw 
жёлтый kollane 
с рый hall 
корйчневын pruun 
розовый lilla, proosa 
пунцовый elepunane 
яркій ele 

бл дный kahwatanud 
тёашый must-tume 
голубой taewa karwa 
св тлозелёный selge roheline 
св тловатый walwalas 
синеватый sinelas 
желтовіітый kollakas 

Животыыя Elajad. 37 

йзъ-синя sinakas 
йзъ-б ла walkjas 

45. 
Живбтное, аго elajas 
млекопитающее piimaga 

toitja elajas 
хйщный kiskja 
ручной kodu loom 
скотъ lojus 
травойдное rahu sööja 
лошадь, и hobune 
упряжная л. raleskäia hobune 
выочная л. seljas kandja ho« 

bune 
верховая л. ratsa h. 
извощичья л. woori mehe h. 
ломовая л. koorma weedaja h. 
почтовая л. posti h. 
коренная л. аіШ wahel 

sõitja h. 
пристяжшія л. priipassi h. 
дйшельная л. tiisle h. 
лошадйный hobuse 
конь, я ruun 
кбнскій ruuna 
грнва hobuse lal 
чёлка tut 
хвостъ saba 
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копьіто kabi 
смйрный wagane 
брыклйвый peru, tagant üles-

wiskaja 
шагистый tubli sammuga 
рысйстый hea trahwiga 
вынослйвый wälja kannatlik 
худбй sant 
красйвый ilus, kena 
воронбй must 
гн дбй kõrw 
буланый wõrk 
рйжій, жая, жее kollakas-

punane 
б^рый must-punane 
соловой pruunjas«woik 
соврасый ele»pluun 
высокій, кан, кое lorge 
нйзкій, кая, кое madal 
возйть, mf ЗИШЬІ 
везти, зу, 1. j 
б жать, гу, жйшь jooksma 
погонять 1. taga alama 
иоворачивать 1. \ ÜM-
иоворотііть, ч^, тишь j ber 

pöörma Kargama 
скакать, ч$ 1. hüppama, 

хать mai-ozli, sammul sõitma 
шагъ sani 

хать, ду, дешь sõitma 
рысь, и trahw 
вскбкъ hüpades, nelja 
во весь духъ tuhat nelja. 

46. 
Осёлъ, сла eesel 
лошакъ hobu-eesel 
верблюдъ kamel 
безобразный näotu, inetu 
уродлявый inetu lehaga 
вьюкъ selja lorm 
выочить, чу 2. loomale loor» 

mat selga panema 
волъ härg 
кормленный nuumatud 
рогъ sarw 
рога, говъ sarwed 
шкура toores nahk 
кбжа parkitud nahk 
быкъ pull, härg 
ревйть, ву 1. möirama 
корбва lehm 
мычать, чу 2. ammuma, röö­

kima [warna 
бодаться 1. pusklema, kae-
жвачка mälu 
отрыгать 1 mäletsema 
овца lammas 
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блёять, ею, еёшь maalima 
баранъ oinas 
коза kits 
козелъ, зла sik 
жевать, жую 1. mäletsema 
пережёвывать 1. mälu mä­

letsema 
свиньй siga 
щетйна harjus 
колбть, лю 1. sorkama, 2. 

tapma 
кабанъ mets siga 
клыкъ kihw 
хрюкать 1. röhkima 
поросёнокъ põrsas 
поросйта, тъ porsad 
телёнокъ wasikas 
телята, тъ rnasilad 

47. 
Лось, я põder 
зубръ rnetö härg 
олёнь, я põhja põder 
козуля rnets-tits 
сёрна kalju kits 
слопъ elewant 
р зць'і, цбвъ esimesed hambad 
хоботъ lont [Ііш 
слонбвая кость, и elewandi 

носорогъ ninasarw 
грызуны, новъ näriad 

(loomad) 
б лка oraw 
заяцъ, зайца jänes 
бълйкъ walge jänes 
русакъ hal jänes 
кроликъ lodu jänes 
суслнкъ suslik, tera hullaja 
сурбкъ, рка uni rot 
хомякъ tera sööja (hamster) 
крыса rot 
мышь, и hiir 
бобръ kobras 
нас комоядныя putukasööjad 
летучая мышь lendaja 

(nahk) hiir 
кротъ müt 
землеройка rnaatohutaja 
вых холь arnelika»maa rot 
четвсрор^кія neljaläelised 
обезьяна perdit. ahw 
орангъ-утангъ Orangutang 
горйла torilla-ahw 
мартышка rnäarkas 

48. 
Зв рь, я mets elajas 
плотоядный lihasööja 
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лютый i hirmus kuri, tuli» 
свир пый) wihane 
растерзать 1. lõhki kiskma 
д тёнышъ poeg 
левъ, льва isane lõwi 
лввйца emane-lowi 
рьіскать 1. luusima 
львйный lowi 
грйва lak 
тигръ isane tiiger 
тигрйца emane tiiger 
д лать прыжёкъ hüppama 
барсъ panter 
гіёна hüäne 
медв дь, я karu 
медв жій laru-
бвлый walge 
бурый tömu 
рев^вть, ву 1. möirama 
рычііть, чу 2. rbölima 
неекладный näutu 
неповорбтливый raske keha­

ga (pitkaline) 
морда louad 

пасть, u) f . - , , 
з въ I llaia luu ia kurt 
лаяа kap 
коготв, гтя elaja küün 
медв жёнокъ, нка karu poeg 

ка Koer. 

49. 

Волкъ hunt 
вблчій, чья, чье hundi 
кровожадный werenaljane, 

jänuline 
выть, вбю 1. huluma 
лисйца rebane 
мышковать, шк^ю 1. hiiri 

tagaotsima 
хйтрый kawal 
осторожный etewaatlik 
подкрадываться 1. salaja 

juure minema 
рысв, и ilwes 
барсукъ määr, kähri 
хорёкъ, рька tõt)l 
ласка nirk 
несёцъ, сца põhja rebane 
кунйца nugis 
сбболь, я sobel 
горностай uarrits 
пушйстый papsu wäga 
шакалъ kuld-hunt 
норка weerot 
кбшка kas 
коварный kawal 
мяукатв 1. manguma 



Собака Koer. М ха Karused nah. 

подползать 1. juure roo­
mama 

котёнекъ, нка lassi poeg 
котята, тъ kassi pojad 
вйдра saarmas, udras 
тюлёнь, я hülge 
моржъ mere hobune 
ружьё püs 
стр лять въ кого püssi 

laskma 

50. 

Собака koer 
комнатная соб. tua koer 
служйть, жу 2. teenima 
ь рный | 
прёданный) ц 

Ц пная собака ahelas koer 
дворняшка õue koer 
гбнчая, чей jahi koer 
гонять 1. ajama 
борзая huit 
р звый terane 
догонйть 1. taga ajama 
лягавая hagigas 
чутьё haisu tundmine 
ч^ять, чую 1. nuusutama 
п^дель, я puudki koer 
бульдбгъ suur karu-jahi koer 

мордашка pisike karu-jahi koer 
злой l ш| 
злобный j 
барс^чка määri (kähri) jahi 

koer 
датская taani-maa koer 
мбська mops 
болбнка Italiamaa koer 
лаять, лаю 1. haukuma 
тявкать 1. kilkama 
стерёчь, гу, жёшь) hoidma 
караулить, лю 2) wahtima 
овчарка lamba locr 
щенбкъ, нка kutsikas 
щенята, тъ kutsikad 
камчадалка kamtsatka-sõidu 

koer. 

51. 

М хъ karwane nahk 
м ха, хбвъ karused nahad 
медв жій м хъ karu nahk 
волчій, чья, чье hundi-
лйсій, сья, сье rebase» 
куній, нья, нье nugise» 
выкухолій, лья, лье Ame-

rila^maa roti 
крбличій, чья, чье kodu 

jänese-



б личій, чья, чье orawa-
заячій, чья, чье jänese-
кошачій, чья, чье kassi- • 
собачій, чья, чье koera-
хорькбвый tohu-
горностаевыіі narritse-
нбрковый weeroti-
бобровый kobrase 
ЙЛЫІОВЫЙ Amcrika-maa tuhkru 
енбтовый loputaja karu 
м ховбй воротнйкъ nahk 

krae 
шуба kasukas 
подкрашивать м ха І nahku 
подцв чивать 1. j wär-

mima. lopima 
выколачивать 1. wälja klo-
сберегііть 1. отъ мбли koi 

eest hoidma. 

52. 
Птйца lind 
домашннн птйца kodu lind 
куры, ръ kanad 
куріща kana 
курііный lana 
кудахтать 1. kaagutama, kee­

rutama 
зернб tera 

b. Птицьі Linnud. 

клевать nokkima 
клюю 1. nokin 
п т^хъ kiik 
пучбкъ, чкаі ш 

хохблъ, хла) 
грёбень, бня kuke äri 
мясьішки, lõpus, lotid 
зобъ pugu 
крпкъ н туха kule kisa 
кукарёкать 1. likuriku 

laulma 
разрывать 1. laiali siblima 
копаться 1. siblima 
крыло liiw 
«рьілья, льевъ tiiwad 
клювъ nok 
перо sulg 
пёрья, рьевъ suled 
шпоры, ръ kannuksed 
нас дка hauouja kana 
клохтать, хчу 1. loksma, 

loksuma 
нйцо muna 
ййца, яйдъ munad 
нестй ййца ) 
нестйсь ) munema 
класть ййца) 
сид ть на ййцахъ hauduma. 
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53. 
Выводйть птенцбвъ poegi 

roalja tooma 
высйживать 1< wälja hau­

duma 
птенёцъ, unu linnu poeg 
цыплёнокъ, нка kana poeg 
цыгшіта, тъ kana pocad 
опернться 1. | sulgede-
оперйться,рюсь2.) ga üle 

kaswama 
инд йка kalkun 
ішд йчій, ii,n, чье kalkuni 
ИНД ЙСКІЙ п т^хъ India kut 
гусь, я hani 
і'Усйный hani» 
іоготать, чу" 1. kaagutama 
Утка part 
утиный pardi 
квакать 1. krooksuma 
илавательная перенбнка 

ujumise lest 
плавать 1 , 
плыть,плыву1.) и * и Ш а 

нырйть 1. ennast wee alla 
laskma 

лббедь, я luik 
лебедйный luige 

лебяжій пухъ luige ehmed 
rära pohja-maa part 
гагачій põhjamaa pardi-
пава pabulana 
павлйнъ, pabu kuk, wou lind 
чнйка kajakas 
аистъ toone kurg. 

54. 
П вчая итйца ІаиЦй lind 
самёцъ, мца isane lind 
самка, emane lind 
п ть, пою 1. laulma 
соловёй, вьй ööpit 
соловышый oöpiku 
жаворонокъ, нка loukene 
крапйвникъ tihane 
синйца tali-tihane 
снигйрь, й tuum-papp 
дроздъ räästas, kaafiku-lind 
скворёцъ, рца must räästas 
зйбликъ leppa-lind 
чйжикъ paju lind 
ласточка pääsukene 
щеголъ, гла tilgits 
славка lehe lind 
гн здб pesa 
вить гн здб pesa tegema 
пищйть 2. piiksuma, säutsuma 



щебетать, ч$ 1. wilitsemia 
чилйкать 1. sirtsuma 
свйст ть, свищу, стйшь 

wilistama 
трещать, щ^ 2. rabisema 

kärisema 
прьігать 1. hüppama 
порхать 1. lendama 
летать 1. lendama 
лет ть, леч '̂, тйшь, lendma 
иолётъ lend 

55. 

Лазунй, новъ ronijad 
лазунъ ronija 
дятелъ, тла rähn 
кукушка lulu lind, läu-
кукушечій, чья, чье lagu 
вуковать 1. luluma 
кук^ю ma kukun 
лазать, заю 1. ronima 
голубь, я tuikene 
голубятіш tui maja (kong) 
ворковать, куш 1. kolisema 
куропатка pöidlana 
рябчикъ põld püü 
тётеревъ teder 
тетёря tedre kana 
журавль, А kurg 

журавлйный lure 
строусъ jaana lind 
строусовый jaana linnu 
хйщная птйца kiskja lind 
орёлъ, рла kotkas 
орлйный kotka-
орлйца emane kotkas 
ягнйтникъ^игілтти kotkas 
клегтііть, чу 1. lo ku ta ma 
сбколъ jahi kull 
соколйный i . , . , „. 

... / lani kulll 
СОКОЛШ, ЛЬЯ, ЛЬв) л v 

ястребъ kana kül 
yносйть, шу, сишь ära wiima 
заклёвывать 1. ) surnuks 
заклевать,клюю1. j nokkima 
ФЙЛИИЪ jänese kül 
сова öölul 
вбронъ kaarn, korp, ronk 
сорока harakas 
стрекотчіть, кочу 1. kädis« 

tarna 
ворона wares 
ворбній, нья, нье warese 
нохііщать 1. »ära wa-
ішхптцть,щу,тишь|пШйта 
разорятьі.гн здаі pesa pil« 
разорить, рю 2. j luma, 

lohkuma 
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56. 

Нас комое, аго puttukas 
чёлюсть, и loma luu 

щупальце i ^tsumise sarwed 
усики,ковъ) ' ' ' 
хоботбкъ, ткй puttuka lont 
лапка jalale 
брюшко koht 
лпчйнка toul 
к^колка tuv 
пчела mesilane 
пчелйный mesilase 
пчёлы, лъ mesilased 
пчёльникъ mesipu aed 
ройться, роіось 2. peret-

heitma 
матка mesilaseema 
соты, тъ kärjed 
ost ina karja rakk 
мёдъ mesi 
воскъ wähä, meewaha 
рой mesilase pere 
жалить, лю 2. nõelama, 

Pistma 
жало mesilase nõel 
ocä erilane 
жукъ sitikas 
жужжать, жжу 2. sumisema 

муравёй, вья kusilane, sip-
lane, sipelgas 

муравьйный siplase, sipelga 
оводъ parm 
бабочка liblik 
комаръ sääsk 
муха kärbes 
мухи kärbsed 
мбшка kihulane 
киш ть, шу 2. lihisema 
стрекоза rohu tirts 
сверчёкъ, чка kilk 
личйнка tõuk 
гусенйца usikene 
пожирать 1. õgima, ahmima 
прожбрліівость, II ahnus 
уничтожать 1. l tükkis ära 
уничтожить, жу2.) kautama 
саранча kahjulik rohu tirts 
опустошать 1. \ tühjaks 
опустошить,ш^2. | tegema 

по дать 1. ära föiima 
па^къ hämlik 
паутйна hämliku Work 
ткать, тку, тчёшь kuduma 
улйтка tigu 
устрица austrid 
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57. 

Гадъ roomaja 
ящерица sisalik 
зи й us, madu 
ползтй, зу 1. roomama 
свёртываться 1. kokku keerma 
удавъ poa madu 
проглатывать 1. i ara-
проглотйть,чу\тишь|шІта 
ехйдна wihane madu 
ёжъ siil 
черепаха kumiga konn 
черепаховый \ kumiga 
черетішій,ья,ье/ konna 
крокодйлъ lrokudil 
лягушка lon 
квакать 1. kroolsuma 
жаба lärn lon 
пійвва laan 
червь, я us 
солитёръ wiil, lai us 

58. 
Ржба fa\a 
жабры, ръ kala lida 
чешуй kala soomus 
метать йкру kudama 

голйвль, я mere härg 
судакъ sudak 
окунь, я ahwen 
ёршъ liist 
шшбга ühelsa silmaga kala 
лосбсь, II lohe taia 
селдь, и heeringas 
сёмга lalsi kala 
шука aug, purikas 
шучій purika 
пискарь, й wingerdas 
карась, я koger, karus 
стерлйдь, и tüür laia 
у>орь, грй angerjas 
б лу"га sää kala 
б лужья икра sää kala mari 
китъ walas kala 
китбвый усъ walas kala 

kihw 
аву\іа ai tala 

тишься 

59. 
Охбта jaht 
охотиться, чусь 

jahti pidama 
ловъ, лбвля puid 
рйбный прбмыслъ lala püül 
рыбакъ, kala mees 
ловйть рйбу kala püüdma 
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,, лбвишь puian 
с ть, и work 
с ти, тёй wõrgud 
тоня loomus 
багоръ ahingas vooswak 
багрйть, рю 2. ahiugaga 

raiuma (toost aeama) 
У-хгі kala fup 
рйбная лавка kaala pood 
живіія рьіба elaw kala 
усн^вшая рьіба uinund kala 
копчёный suitsetad 
«ушёный kuiwatud 
коптйть, чу, тишь suitsu­

tama [tämä 
сушйть, шу, ШИШЬ kuiwa-
птицелбвъ linnu püidja 
западнй linnu püüs (loks) 
силки2 лкбвъ linnu pael 
к-і тка puur 
зв ролбвъ mets elaja püidja 
"хбтнща jahimees 
охотничій, ья, ье jahi-
ходйть на охбту jahi pääl 

käima 
хать на охбту jahi pääle 
sõitma 

возвращаться съ охбты 
jahi päält tagasi tulema 

тенетйть зіійца jänest wor-
guga püüdma 

вблчья, яма hundi hauk 
капканъ metsa looma püüd­

mise rauad 
тенёта, тъ wõrgutamise 

paelad {jah* 
охбта на волвбвъ hundi 
охбтиться на медв дя karu 
опасность, п onnetus-peäle 

jahti tegema 
присутствіе духа wahwus 
подвергаться ошісности 

onetuse sisse juhtuma 
удачно onelikult, mõnusast 
неудачно mitte onelikult 
осторбжно ettewaatlikult 
неосторбжно ettewaatmata 
лбвкость, и karmus, agarus 
сйла jõud, rammu 
одол ть 1. ära wõitma 
вьістр лъ püssi pauk 
вйстр лить 2. püssilaskma 
застр лйть 2. maha laskma 
непопасть, д^ 1. mööda 

laskma 
травйть еобаками koertega 

püüdma 
облава wälja kihutamine. 



maa 

60. 

Дерёвня lüla 
в*т0»ъ ! karja 
пастоище) h 

дворъ ou 
рйга rehi 
гумно rehe alune 
овйнъ rehe tuba 
плетёиь, тня püstand, püst« 

aed 
ворота, тъ wäraw 
калйтка jalg wäraw 
засовъ riiw 
стробнія, ій ehitused, hooned 
стробніе ehitus, hoone 
Флйгель, «juure ehitus, wligel 
сарай luurik, lüün 
нонюшпя tal 
апбаръ ait 
кладовая, вой sahwri lamer 
пбгребъ teller 
кухня köök 
нлита pliit 
баня saun 
торговыя банп kauba saun 
мілло scep 
в никъ wiht 
мочалка nuustil 

'} tangid pihid 

к^зница sepa koda, pada 
м хй, хбвъ lõõts 
наковальня alas 
кузнёцъ fep 

мблотъ U afar kamber 
молот6къ,тка| , l ' " 
щипць'і3ц6въ) 
клещй, щёй 
подкова hobuse raud 
ковать, кую 1. taguma 
подковать лошадь hobust 

rautama 
расковать, к^ю 1. raudu 

alt ära wõtma 
мёльница Weske 
в тряная м. tuule Weske 
водяная м. wesi Weske 
крыло tiiw 
крйлья, льевъ tiiwad 
жёрновъ Weske kiwi 
мёльннкъ mölder 
молоть, меліо 1. jahmatama 
купить им ніе mõisat ostma 
купчая, чей ostu raamat 
совершать к^ачую ostu r. 

kirjutama 
совершать 1. i korda 
совершйть, ш$ 2./ saatma, 

tcgema. 
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60. 

Землед ліе maa harimine 
крестьйнинъ talu mees,-poeg 
крестьянка talu naene 
крестьяне, нъ talu mehed, 
борона äffc [rähmas 
боронить, ню 2. äästama 
плугъ ader 
пахйть, шу l. tundma 
пашня liinni maa 
новь, II uus põld 
вспахать, ш у i . üles kündma 
унавозить, жу, зпшь sõn­

nikut peale wedama 
косарь, я niitja 
коса wikat 
косйть 2. niitma 
кош^, сишь niidan 
вйлы, лъ hark, ang 
копна saad, labu 
стогъ lühi 
трава rohi. 

61. 

Жнецъ lõikaja, osuja 
жать 1. lõikama, õsuma 
жну, жвёшь lõikan, kad 
серпъ sirp 

скирдъ naber, sard, haun 
складывать 1. , fokku pa-
сложйть, жу 2.1 nema 
молотйть 2. rehte peksma 
молоч^, тишь peksan rehte 
ц пъ koot, nui, walt 
В ЯТЬ, в ю J. tuulama 
полбть, лю 1. kitkuma 
работнть 1. tööd tegema 
раббтникъ töö-mees 
работница töö-naine, -tiidrul 
раббчая пора töö aeg 
рабочій день töö pääw 
плата за раббту töö palk 
сёльское хозяйство puumaa 

pidamine 
сёльско - хозяйственный 

puumaa-
землед льческаяшколатаа 

harimise kool 
сёльскій хозйинъ j õpetud 
полевбдъ j põllumecõ 
м рять 1. ) ш ~ . т л 

м р и т ь . р ю 2 . ) т с е І ш а ' 
изм рёніе moetmine 
межевгініе полёй põllu ja« 

gamine 
! землем ръ maa-mõetja. 
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62. 
Ремесло amet 
раббчій töö* [tt>erf 
ремёсленникъ ametnik, hand-
землекбнъ maa-kaewaja 
лоіпіта labidas 
сврябва raud-labidas 
лоыъ kang 
котіть i . taewania 
рыть, рою 1. kaewanm 
дроворубъ puu-raijuja 
дрова, въ puud 
колбть, лю 1. lohkuma 
рубпть, блю, бишь raijuma 
топоръ kirwes 
ШІ.ІІІ saag 
пилить, лю 2. saagima 
плотникъ puusep 
тесать, шу 1. tahuma 
столйръ tislär 
строгать 1. HÖÖweldama 
рубанокъ, нка höÖwel 
верстакъ töö-pink, hööwli« 

pink • 
долотб peitel 
буравъ oherd, winnal, puur 
буравпть, влю, сишь vher« 

dama, winnaldama, puu« 
rima 

I токарь, я treijal 
j точйть, чу 2. läijama,ihkuma 
печнйкъ ahju-sep 
класть пёчи ahju tegema 
трубочйстъ korstna pühkija 
горшёчникъ potti-sep 
мастеровой handwert 
зіастеръ meister 
подмастёрье handwergi sell 
мастерскан handwergi töö­

tuba. 
63. 

Кожёвникъ nahkur 
кожа nahk 
рубйть, блю, бишь parkima 
скорнякъ nahka paitia 
слесарь, н lukusep 
карётнпкъ tollasep 
с дёльникъ sadulsep 
колёсникъ ratasep 
колесо ratas 
бондарь, я waadisep 
обручъ waadi, hami, ämbri 

ja n. ed. wits 
набивать peäle ajama, lööma 
малнръ maalmcisler 
красйть, шу, сишь warwima 
штукатурить, pio2.warpima 
обойщикъ tapeetmeister 
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обой, ббевъ tapeetid 
обизать 1. ümber panema, 

lööma 
клейть, ею 2. liimima 
клёстеръ Mister 
клёй liim 
красйльщикъ Wärwija 
кашітчикъ köie tegia 
канатъ köis 
шляпочникъ kübarsep 
перчаточникъ kinnasep 
лудйлыцикъ tinutaja 
лудйть, ж ^, дишь tinutama 
пол^да maarja tina 
жестянйкъ plekiscp 
пайть, паяю 1. kokku jootma. 

64. 
Пёкарь, я peker 
булочникъ saia-peker 
пекарня Perri töö tuba 
б £Т î Kastma 
м сйть, m)', сишь sõtkuma, 
валять 1. weeretama 
сажать въ печь ahju panema 
вышшать 1. | wälja wõt» 
вйнуть,вь'шу1.) ma 
пивоваръ olle pruti 
арйть, рю 2. keetma 

ПЙВО õlut 

пивоварня õlle-kööl 
поваръ kok 
кухарка köögi tüdruk 
жарйть, рю, ришь praadima 
варйть, рю, ришь keetma 
швея õmbleja naiste rahwas, 

õmbluse mamsel 
нйтки, токъ niit 
сішмать м рку moetu wõtma 
кройть, крою 2. riet leikama 
портной rätsep 
шпть 1. õmblema 
шью, шьёшь õmblen 
м рка möet 
наиёрстокъ, тка sõrm kübar 
локоть, ктя küünar 
распарывать 1. | üles aru» 
распорбть, рю 1. j tama 
сапожникъ kingsep 
шйло naaskel 
дратва traat 
цырульникъ juukste lõikaja 
стрйчь, гу, жёшь juuksid 

lõikama 
стрйчься, г^сь 1. juuksid 

lõigata laskma 
брить, бр ю 1. habet aiama 
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иобрйться, бр юсь 1, habet 
aiama 

брйтва habeme nuga 
правііть. влю, вишь teritama 
садовникъ aednik, lärncr 
огородішкъ aednil 
сажать j . istutama 
полнвать 1. kastma 
прпвивать 1. pookima 

65. 
Увессленіе j romustus, 
развлечёніе j lustipidamine 
бтді>іхъ hingamine,puhkamine 
отдохн^ть 1. hingama, puh­

kama 
забавляться 1. lusti pidama 
забава lusti pidu 
качёль, n kiik 
качбли, лей; kiiged 
качаться 1. kiikuma 
карусель, н rinl - sõit puu 

hobuste seljas 
ск^ка igawus 
скучать 1. igawust tundma, 

igatsema 
прогу\іка lusti käik 
гулять 1. kõndima, jalutama 
лрогуливаться 1. lustikäima 

Lustipidamised.' 

кататься 1. liugu laskma 
увеселйтельная по здка 

lusti sõit 
здііть въ зёлень, linnast 

halja maa peale sõitma 
жить въ дерёвн j maal (kü-
жить на дач ) las) elama 
дача sui maja 
знаконство tutwus 
знакоыиться 2.tutwaks saama 
знакбмлюсь, ыишься olen 

tutaw 
знакбмые, мыхъ tutawad 
пос щёніе katsmine 
пос щать 1. | katsma 
нос тйть,щ}',тйшь) tulema 
пос тйтель, я latöja, woeras 
гость, я woeras, kost 
зашшать гостёй woerastega 

juttu aiama 
гостйть, mf, стйшь woe-

raks olema 
идтй въ гости woerusele 

minema 
быть въ гостяхъ wõerusel 

olema 
звать гостёй wõerid kutsuma 
просйть въ гости woeraks 

paluma 



Игры. Mängid. 53 

визйтъ latsmine [ma 
сд лать визйтъ latsma tule-
отдать ВИЗЙТЪ wastu tatsma 
пирушка pidule 
вечерйнка ohtu pidu 
веселйться, люсь 2. ennast 

romustama, rõmus olema 
вёчеръ ohtu 
балъ pall 
танецъ, нца tants 
танцы, цевъ tantsud 
танцовать, нцую 1. tantsima 
танцовальный учйтель 

tantsu õpetaja 
танцовальный урокъ tantsu 

tund 
танц^ющій tantsija 
танц^ющіе tantsijad 

66. 
Игра mäng 
играть 1. mängima 
играть въ мячъ palli män­

gima 
мячъ pall, Tera 
мячикъ pallile, kerale 
играть въ скачкй slatski 

mängima 
играть въ прятки likerdama 

играть въ жмурки pime kana 
mängima 

играть въ лошадки hobust 
mängima 

играть въ чётъ и нёчетъ 
liiga ja paari mängima 

играть въ ішішки tämbrit 
mängima 

игра въ шашки tämbri mäng 
игра въ шахматы schahmati 

mäng 
играть въ шахматы schah* 

mati mängima 
manilla tämber 
шашечная доска tämbri laud 
шахматы, товъ schahmatid 
шахматная доска schahmati 

lauale 
дамка tamka 
игра на биліард pilliardi 

mäng 
игра въ кёгли keegli mäng 
шаръ pale, lera 
кёгля leegel 
выиграть 1. wälja mängima, 

(wõitma) [(kaotama) 
нроиграть 1. ära mängima 
выигрышъ aramängimine, 

wõitmist raha. 
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67. 
Экипажъ sõidu wankrid, tõllad 
тед га wanker 
І І 0

г

в о з к а ) kibitkas 
кшиітка ) 
брйчка prits la 
дрожки, жекъ troska 
однокблка karru, reined 
колйска kales 
карёта tõld 
сани, нёй saan 
возокъ, зка talwe tõld 
кузовъ xatta kehad 
передокъ санёй saani pea 
козлы, зелъ püt 
сид ніе istumine 
верхъ pealmine pool, lagi 
запятка teenri koht 
колесб rattas 
ось, ii telg, ige 
гайка (fnti) mutter 
чек.і ratta pulk 
шйна ratta tele wits 
оаьліідыиать 1. 
запрягііть 1. за-

прячь,гу,жёшь 
расіірягать1. \ ф & 

распрячь,г^,жешь ^ 
откладывать 1. I 

ette 
panema 

перепрягать teist wiisi ette p. 
хать, ду 1. j a 

здить, зжу, здишь j ' 

68. 

уя) 
hobuse riis­

tad 
Упряжь 
конская сбруя 
оглобля ais 
облбблп, бель aisad 
дь'ішло wehmer, tiisel 
дуга look 
хом^тъ rangid 
шле>і wöörslemmed 
узда päitsed, süitsed, wäljad 
возжи, ёй ohjad 
прашіть, влю, вишь hobust 

ajama, kutsima 
постромка reng 
пострбмки, мокъ rengid 
с длб sadul 
потнйкъ sadula tek 
стрёмя sadula jalus, jala raud 
стремена,мёнъ sadula jalused 
подпруга sadula wöö 
подпр^ги, гъ sadula wöõd 
пбводъ päitse ohelik, rihm 
иовбдья^ьевърсШСе ohelikud 

« « ^ ! piits 
O l l i l , J 
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ос длывать l . j sadulase pa-
ос длать 1. j ncma 
разс дывать »sadulast lahti 
разс длать,1.) wõtma. 

69. 
Дорога tee 
большая дорога suur tee 
шоссёйная дорога» kiwi tee, 
шоссё { maantee 
просёлочная дор. küla tee 
крюкъ tee lorwerutz 
поворбтъ käänak 
идтй, иду 1. minema 
п шкбмъ jala 
прогу\іка lutzti käik 

хать въ экипаж tõldas 
, sõitma Wima 
хать на колёсахъ rattal 
здить верхомъ ratsa sõitma 

путешёствіе reisimine, tee 
käimine Reisima 

путешбствовать, ствую 1. 
путешёственникъ reisia 
п^тникъ Neemre», teekäija, 
п шеходъ j jalu.laija 
лутеводйтель, и tee juhataja 
по хать за гранйцу wõerale 

maale sõitma 

по хать на воды sõitma ter­
wise wet pruukima 

ц лёбная вода terweks tegia 
wesi [tegia sop, nmda 

ц лёбныя грязи, ей terweks 
ыинеральныя воды mine^ 

rali weed 
купальня suplemise nraja 
куіпілыцішъ supleja, pätti faks 
м сто для кутінья suple­

mise koht 
купаться, паюсь 1. suplema 
дорожныя вбщіі tee asjad 
багажъ tee kraam 
чемоданъ sumadan 
сакъ-вояжъ reisi kot, paun 
сундукъ laegas 
дорожная сумка tee kot, 

paun * 
укладываться 1. ennast teele 

walmistama [minia 
разбираться 1. wälja kraa« 
снаряжаться 1. | tcelcebi* 
собираться въ до-/ t f l m r t 

рогу I 
быть въ дорбг teel olema 
возвращаться изъ за гра-

нйцы wõeralt maalt tagasi 
tulema 
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70. 
Отиравлнться въ дорогу 

teele minema 
отправиться ära sõitma 
отъ здъ j ,. . 

: , - | ara minemine у зжать j . ) 
иочта post 

хать по иочт posti hobu­
stega sõitma lamees 

ночтальонъ postiljon, posti-
паеіюртъ j 
видъ ) r 

иутевын дёньги tee raha 
сообщёніе läbikäimine, lolu-

saamine 
жед зиая дорога i ^ ^ ^ 
чуг^нка j 
наровая машйнааиги massm 
1 і а * ) О В О З Ъ 1 raud tee masin локомотивь) ' 
вагоігъ wagun, raud tee tõld 
кондукторъ konduktor 
станцін жел зной дороги 

raud tee jaam 
станціонный смотрйтель 

jaama ülewaatja 
свистокъ, стка wile 
котёлъ, тла pada, katel 
кочеггіръ ahju kütja 

по здъ raud tee rong 
по здъ отхбдитъ raud tee 

rong läheb ära 
пб здъ приходитъ raud tee 

rong tuleb 
оназдывать l.i hiljaks jää-
оноздать 1. } ma 
тедеграФъ telegrahw (kes an­

nab teada traati mööda) 
телеграФЙческій telegrahwi 
телеграФйстъ lelegrahwist 
телеграмма telegramm 
депёша estahwet, ruttune tiri 
телеграФйровать, рую 1. 

telegrahweerima, telegrahwi 
läbi teada andma. 

71. 
Почтбвая часть posti (jagu) 

asi. [firntor 
почтовая контора posti 
почтовый день posti pääw 
почтамтъ kubermangu posti 

luntor 
почтмёйстеръ, postmeister 
сортировщикъ kirja jaotaja 
почтамтскій чиновникъ post 

ametnik 
почталіонъ posti mees 
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пйсемъ kirja 

kirja 

разнощикъ 
kandja 

кореспондёнція 
пйсьменныя сно-) waheta-

шёнін \ mine 
простая кореспон-1 rahata 

дёнція ' kirjade 
пересь'ілка пйсемъ Läheta­

mine 
вестй перепйску съ к мъ 

üheteisele kirja saatma 
пиеьмо kiri 
простбе пиеьмо liht kiri 
заказнбе п. ) . .. . «. . kwltungi klri страховое n.j ° 
открйтое пиеьмо lahtine kiri 
конвёртъ kuwäär, kirja kot 
адресъ adres, peal-kiri 
надпись na письм kirja 

peal-kiri 
адресовать, cyb 1. adressi 

kirjutama 
открь'іть пиеьмо I kirja lahti 
сорвать печать) wõtma 
сургучъ lal 

' 

печать, и pitsat 
запечатать 1. 

panema 
марка marka 

kirja kinni 

нал пйть мйрку markat peale 
panema 

посьілка безъ ц нь'і ilma 
hinnata saatmine 

72. 
Страховая кореспондёнція 

twitungi kiri 
застраховать, хую 1. kirja 

kwitungi wõtma 
ц нная посьілкаі hinalik 
ц нный пакётъ) saatmine 
вскрьіть, рою 1. lahti wõtma 
тюкъ pak 
запаковать, к^ю 1. kinni 

pakkima 
распаковать, ку"ю 1. pakti 

lahti wõtma 
пересылать 1 . ^ ^ m a 
переслать,шлю 1.) 
пересьілка saatmine 
в совой сборъ kaalu maks 
ооъявлёніе teada andmine 

tuulutus 
получатель, я saaja 
распйеыватьса 

въ чемь 
расписаться, 

nrfcb 1. 

posti ra« 
matus alla 
kirjutama 
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кореспондёнтъ \ kirja 
ведущійперепйскуі saatja 
кореспондйровать, I . . . 

W ? 1 . saatma 
вестп персннску I' 
газеты, тъ seitungid, aja-
в домости, еіі) lehed 
разнбсчикъ газётъ а'\а lehe 

kandja 
журналъ 
періодйческое) а\а leht 

изданіе 
вышісывать газёту aja lehte 

wälja kirjutama 
подпйсываться на газёту 

а\а lehe peäle alla kirutama 
ііодпйсчикъ alla kirjutaja 
иногородный подпйсчикъ 

teisest linnast alla kirjutaja 
лодшісная сумма й\\а kirju­

tamise raha 
редакторъ redaktor 

73. 
Земля maa 
матерйкъ materik 
пбчва maa pind 
і-ора mägi 
вершйна mäe ots 

подбгава горй mäe aluue 
высота kõrgus 
ущёлье õn es paik 
альпы, овъ albi mäed 
лёдникъ jäe wäljad, jäe mäed 
лавйны, нъі lume hang, mis 
обвалъ jmäest alla kukkub 
скала kalju 
т снйны, нъ kitsas org 
поднішаться на-гору mäe 

peäle minema 
спускаться съ горь'і mäelt 

maha tnlema 
санкіі, нокъ kelk 
кататься на санкахъ kelgu 

peäl sõitma 
сходйтъ съ горьі mäelt maha 

tulema 
горнстая страна mägine maa 
горецъ, рца mägise maa mees 
горный mäe 
руда puhastamata metall 
рудокопы, новъ metalli lae« 

wajad 
руднйкъ metalli stuk 
холмъ mae link 
косогоръ järsk kink 
разс лина kalju pragu 
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вулканъ [ . ,, 
огнедйшащаа " ' " " ' ^ 

ropa ( k^a magi 

лава laawa (tule purskaja 
mäe tuhk. 

74. 

Шчва maa (pind) 
нлодорбдіе wilja kaswus 
равнйна lagendik 
долйна org 
пещёра koobas 
лустйня kõrb, tühimaa 
стснь, и rohu kõrb 
йма aut 
пропасть, n i .„ 
бёздна J <"gaw org 
«оложёніе olemine 
видъ nägu [maa 
окрёстность, и ümber kaudne 
гранйца piir [olema 
гранйчиТЬ,чу2.гаілтарііпв 
с веръ põhja pool 
югъ lõuna pool 
востокъ hommiku pool 
западъ õhtu pool 
землетрясёніе maa wärife-

mine [tänun 
подзёмный ударъ maa alune 

разруішіть 1. iärahäwi-
разрушить, uiy2.J tämä 
обрушиться 2.mafyftl.i ligema 

75. 
Страна külg, maa-nurt, maa* 

koht 
область, n maalono 
провйнція maa jagu 
княжество würsti riik 
гёрцогство Hertsogi riik 
курФюрство kuurwürsti riik 
королёвство tunning riik 
ишіёрін keisri riik 
государство riik 
губёрнія kubermang 
губёрнскій городъ kuber­

mangu lin 
у здъ maakond [lin 
у здный городъ maakonna 
столйчный городъ ( ^ e f ljjn 

столйца ) 
гражданскій губернаторъ 

tsiwil kuberner 
генерадъ губернаторъ kin­

dral kuberner 
градоначальникъ linna ülem 
управлять 1. walitsema 
управлёніе walitsemine -
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правйтельство j , f f 

администрацш j ' 
админнстратйвный Walitsuse 
предм стье alew 
м стёчко maa linn 
село kirikuga küla 
дерёвня küla 
лежать, ж^ 2. olema 
стоять, стою 2. seisma 
располбженъ, а, о on, seisab 
цзв стенъ teadaw 
знаменйтъ kuulus, tähtjas 
окружёнъ ümber piiratud 
отличаться 1. ) kuulus 
отличйться,чусь2 / olema. 

76. 
Вбды, водъ weed 
вода wesi 
повёрхность, и pind, peäl» 

mine 
жйдкій wedel 
жидкость, и wedelus 
испаряться 1. aurama 
испарёніе auramine 
паръ aur 
парй aurud 
чадъ wing 
океанъ otean, lahtine meri 

море merr 
Уровень, вня pind 
морскбй mere 
морской бёрегъ mere kallas, 

äär 
м 0 Р ^ д е д ъ ' д ц а | і г ш е п ш З 
ыорякъ ) 
нрилйвъ weetousmine, tõus 
отлйвъ wee aNa waumine, 

möön 
заліівъ lahe 
пролйвъ wäin 
губа abaja 
лиманъ lai joe suu 
нерешёекъ maa-litsus, säär 
пароходъ auru laew, tule 

laew 
паровой котёлъ auru katel 
разводГіть парь'і auru katelt 

keema panema 
вннтбвый пароходъ lruu? 

wiga auru laew 
коліісный пароходъ ratta» 

tega auru laew 
корабль, я purju laew 
суднб wee-riist 
лбдка lodja 
весло aer, mõla 
каюта laiut, laewa kamber 
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трюмъ laewa alus ruum 
палуба laewa lagi 
корма tüür 
грузъ lastung 
грузйть, ж^, зйшь lastima 
нагружаться 1. lastungi 

wõtma 
погрузйться, кусь, зйшься, 

wette wauma 

77. 
Плавать 1. > ujuma, pnr-
пльіть,плывуі.) jutama 
плаваніепбморюі laewade-
навигація jkäimiseaeg 
кругосв тное плаваніе 

lõige maailma ümber pur-
jutamine 

навигацібнная шибла mere­
meeste kool 

рулевой tüiri mees 
руль, я tüir 
править, влю, вишь tüirima 
шт^рманъ tüirman 
капитанъ кораблй laewa 

kapten 
бортъ laewa lülg-äär 
мачта mast, peele pum 
паруса, сбвъ purjud 

парусъ puri 
Флагъ laewa lip 
канатъ tou, köis 
йкорь, я ankur 
гавань, и sadam 
рёйда reid 
броеить йкорь ankrut maha 

laskma 
стоять иа йкор ankrus 

seisma 
сняться съ гікоря ankrut 

üles tõmbama 
с сть на мель lain peale 

kinni jäema 
сид ть на мелй lain peäl 

seisma 
наб жать на подвбдный 

камень wee aluse kiwi peäle 
kinni jäema 

сойтй съ мёли lain peält 
ära minema 

мель, и laid, madal wesi 
подвбдный камень weealune 

kiwi 
поіітй KO дну \ uvuma, 
потопйть, пліб, > põhja 

пйшь I minema 
потерн ть крушёніе hukka-

minemist kannatama 
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кораблекрушеніе laewa Х}\\Ь 
famincmine 

лавііровать, рую 1. loo-
wima (tingima) 

эіанкъ inajal, tule-torn 
прйстань, II sadam 
войтп въ гавань sadamasse 

minema 
ОТЧІІЛІІТЬ, лю 2. äärest wee 

peale minema 
погпбііть 1. ) huNami-
попібнуть, ну 1. j nema 
попібель, и huklaminemine. 

78. 
Озеро järw 
болбто soo 
топь, и mäda auk 
трясйна mäda maa 
тйна lima, muda 
прудъ tiik 
р ші jõgi 
мостъ sild 
пр.івый бёрегъ р кй parem­

poolne joe kallas 
л вый берегъ р кн pahem 

poolne joe kallas 
поббчная р ка oja 
рукавъ j3e aru 

Weed. 

течь, теку, течёшь jooksma 
русло joe põhi 
влііваться 1. siöfe (kallama) 

jooksma 
устье joe [ші 
ііриніімать въ себя enese 

sitzse wötma 
выстуііііть И37> берегбвъ 

laldatest walja minema 
уровень водьі wee pind 
высота водьі wee kõrgus 
разліівъ wee tous 
наводнёніе wee uputus 
разливаться 1. kaldatest 

wälja minema 
заливать 1. 1 wcega üle 
залйть, лыб 1. ) katma 
подмывать 1. j 
подмйть, мбюі.; ära uhtuma 
смыть 1. 
плотйна tam 
сносйть, шу, сишь ära 

wiima 
нокрьіться льдбмъ j aega 

kinni katma 
замерзать 1. kinni tnhnetama 
замёрзнуть kinni külmetama 
вскрьіться, вскрбюсь lahti 

minema 
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вскрьітіе р кй joe lahti 
minemine 

ледоходъ jae minek 
лёдъ тронулся jäe liitus 

paigast 
р чная вода joe wesi 
истокъ joe algus 
брать начало algust wõtma, 

algama 
üu^enai'!, l. wälja jooksma 
скоро ruttu, nobeste. 
білстро Nobedaste, kärmeste 
мёдлешю aega mööda, pitka 

mööda 
течёніе jooksmine 
иороги, говъ wee alused kal­

jud jões 
водопадъ wee-sadam, wee tõkke 
водоироводъ wee loru 
ключъ \ 
источникъ) 9«DiFae 
ключеван вода Hallika wesi 
ручеіі, чьй oja 
журчать, 4f 2. kolisema 
волна laene 
отражать 1. tagasi löma 
отражатьс» 1. tagasi löödud 

saama 

79. 

Р ка jo^i 
Вблга Wõlga 
na Вблг I Wõlga \ча\, Wõi­
na Вблг ) gat mööda 
вдоль Вблги Wõlga äärt 

mööda 
близъ Вблги Wõlga ligidal 
за Волгою Wõlga taga 
по сю сторону Волги siit 

poolt Wõlgal 
по ту сторону Вблги sealt 

poolt Wõlgal 
Omi Ota 
Кама Kaama 
Нева Neewa 
Занадиая ДшішіОг^и poolne 

Düina 
С верная Двива Põhja 

poolne Düina 
Дунаіі Dunaij 
Дн пръ Dneper 
Віісла Wista 
Эмбахъ Ema-jögi 
Эльба Elba 
Рейнъ Rein 
Одеръ Oder 
Тёмза Tcmfa 
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Сена Sena 
Ладожское озеро Ladogi järw 
Женёвское озеро Shenewa 

järw [järw 
Цюрихское озеро Zülihi 
Валтійское море Balti meri, 

Lääne meri 
Чёрное море Must meri 
Б лое море Walge meri 
Каспійское море Kaspi meri 
Азовское море Asowi meri 
Ледовйтое море Jäe meri 
Средизёмное море Wahe 

meri 
Востбчный океанъ Hommiku 

poolne okean 
Атлантійческій oneani, At-

landi okean 
С верньій oneani. Põhja 

okean [ofcan 
Южный океанъ Louna 

80. 
Торгбвля 1 , _f . 
торгъ j kauplemine 

сухопутная торговля fui» 
wa maa kauplemine 

загранйчный wõera maa 

процв тать 1. ) ~..f 

процв с т ь , т у 1 . | ° ^ С Ш а 

торговать, гую 1. kauplema 
торговецъ, вца kaupleja 
продажа müimine 
продавать,даю1. і т и 

продашь, дамъ j 
продавёцъ, вца müija 
продажная, вещь müimise asi 
продажные товары müi­

mise kaubad 
привбзъ j І а и 6 а t 

подвозъ ) 
дёньгп за прпвозъ weo raha 
пошлина taksi raha, tolli raha 
таможня tollihoone 
тамбженный сборъ tollimaks 
покупать 1. ostma 
покупка ostmine 
покутігель ostja 
лавка pood 
магазйнъ magasin 
товаръ kaup 
залбгъ pant 
подрядъ j tingimistc järele 
поставка j saatmine 
подрядчикъ j b r ä ( f t f 

поставщикъ ) 
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ііринйть,приму1.( wõtma. 

81. 
Сукно lalew 
с^кна, конъ kalewid 
бархатъ sammet 
полотнб riie 
шёлкъ siid pillad 
хлопчатая бумага poom-
ситецъ, Тца sitsiriie 
ы на wahetus 
м нять 1. wahetama 
вьш нивать 1. ümber wa­

hetama 
разы нивать 1 і 
разм нйть 1. ' j wahetama 
разм нъ wahetus 
м нйло wahetaja 
сд лка j (tawaluse tüt, sala, 
уговоръ) ja paha nõu) sokku 

leppimine 
вёксель, я wetsel 
въідать вёксель welselit wäl-

ja andma 
сд лать разсрбчку saetud 

aega rikuma 
разсрочиватыЦ üle saetud 
иросрочитъ 2. j aea pidam. 

разсрбчка saetud aea rikku-
счётъ aru [mine 
poonuga J ы ш Щ і 

квнтанцш j 
уплатйть долгъ wölga ära-

maksma 
ярмарка laat 
ярмарочнаялавка laada pood 
с к л й д о ч п о е м с т о 1 kauba ait 
складъ j 
скл.ідыватьі. 1 товары въ 
сложйть,ж^2.) анбаръ 

kaupa aita panema. 

82. 
Потёря lautus 
убйтокъ kahju 
барйшъ . 
вйгода lasu 
вЫручка j 
ц т і hind 
оц иввать 1. \ 
оц нйть, ню2.) 
ц нныя вёщц hinnaliltud, 

kallid asjad 
капиталъ kapital, raha 
с$'мма summa 
дёньги, негъ raha 
платйть, ч^, тишь maksma 

5 

hinda peale 
panema 
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получйтьі j f 

получить, 4yz.J 
бйржа kaupmeeste nou та\а, 

birsha 
торгбвый гбродъ kaubalin 
купёцъ, ііца kaupmees 
купчйха kaupmehe praua 
oopevnoiz-wie konkurents wor< 

du püüdmine 
д лать оборбты kauba jooks­

mist tegema 
вйгодно kasulikkult 
невьігодно kahjulikkult 
удачно onnelitlult 
съ убйткомъ kahjuga 
понестй убьітокъ lahju 

kandma. 
83. 

Процёнтъ protsent, kasu intres 
отдавать na при- j kasude, 

были [ intressi 
отдавать на про-/ pääle 

цёнты \ andma 
приносйть процёнты kasu 

tooma 
капиталъ kapital 
приращёніе капитала про-

цёнтами kapitali kaswa­
mine protsendidest 

капиталнстъ kapitalist 
займоднвецъ, вца laenaja, 

wõlgu andja 
кредйторъ kreditor 
должнйкъ wõlgnik 
давать въ займь'і j kellegile 

кому wõlgu 
ссужать когб ) andma 
занимать y когб kellegi käest 

wõlgu wõtma 
ссуда laenamine 
вь'ідача вперёдъ ette wälja­

andmine 
заимообразная вь'ідачаі»оІЛ 

wiisi wäljaandmine 
касса kassa 
кассйръ Ш\а hoidja 
банкъ ra^a pank 
банкйръ rahapangu hoidja 
полояшть дёньги въ банкъ 

raha panku panema 
банкру>ство | pank-
торговая несостой- ] rottiks 

тельность ' jääk 
обанкр^титься pankrottils 

laama 
банкр^тъ i 
несостогітельный J pankrot 

должнйкъ 1 
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иадёніе торговаго дома 
kaubamaja alanemine 

аукцібнъ vksjoon 
публйчный торгъ j 
продажа съ MO- а ! ? . а Ш 

лоткй і nmunine 

продавгіть съ ыолотка оів* 
Іопі wiisil äramüima. 

84. 

Протяжёніе wenitus, pitkus 
разстояніе wahe 
длина pitkus 
ширина laiutz 
глубина fügawus 
вышина tolgus 
толстотсі patsus 
величнна suurus 
малость, и weitsus 
длиною pitkuti 
шириною laiuti 
глубиною fügawuti 
вышиною lorguti 
величшшю suuruti 
толщиною palsuti 
мврить, р Ю 2. moetma 
прострйнство maa, ruum 
изм рёніе moetmine 
*илн peniloorm 

квадратная мііля ruut peni­
loorm 

верста werst 
сажень, и süld 
аршйнъ arssm 
локоть, ктя küinar 
дюймъ toll 
лйнія ioon 
Футъ jalg 
оты рить, рю 2. wälja-

mõetma 
отрЬзать, жу 2. äraloikama. 

85. 
В съ kaalumine, raskus 
в сы, совъ kaalud 
в сить, шу, сишь kaaluma 
П Д̂Ъ puud 
фунтъ nael 
лотъ lood 
ЗОЛОТІІЙКЪ solotnik 
Унція untsi 
гиря kaalu pom 
гйри, рь, kaalu pomid 
м ра möet 
чётверть, и tsetwert 

Й Р а ! "al 
ЛОФЪ j 

четверйкъ tsetweril 
5* 
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, j täitma 

* f " 

четвёрка neljandik 
гарнецъ, нца karnits [ma 
всь'шать, плю 1. sissepuista-
высыпсіть 1. wäljapuistama 
ссыпать 1. ärapuistama 
жйдкость, н wedelus 
бочка haam 
анкеръ ankur 
ведро pang, wedro, ämber 
ШТОФЪ toop 
буть'ілка pudel 
квартйрка kortel 
наполнйть 1. 
нанолиить, шо 2 
выливать 1.» ю а Ц а М а ш 

вылнть, лыо) 
переливать 1. j ühest töise 
перелнть, лыбі./ sisse kal-
монёта raha slama 
м дная монбта waskraha 
серёбряная ыон. hõberaha 
золотая лон. kuldraha 
червонецъ, нца kuldtukat 

Х л к б ' в ы й 1 г и 6 е І 

ПОДТЙННИКЪ poolrubla 
четвертйкъ werandrubla 
двугрйвенный 20 kop. 
гривенникъ 10 kop. 

п я т а к ъ .1 wiis kopilut 
пнтачекъ,чксИ 
пятиалтчлнный 15 kop. 
копёііка kopik 
дёнежка poolkopikut 
иолушка werandkopikut 
грошъ kross [raha 
бумажныя дёньги paberi-
кредйтный бнлётъ paberi­

raha. 
86. 

Времеиа года aasta aead 
весна kewade 
л то suwi 
зішіі talw 
осень, н sügise 
ы сяцъ kuu 
нед ля nädal 
суткц, токъ öö-päew 
день, дня päew 
диевной päewaline 
КІІЖДЫЙ деньПаараего, igal 
ежеднёвно ) paewal 
ночь, ii öö 
ночноіі öösine 
каждую ночь iga öösel 
ночевать 1. ööd magama, 

olema 
ночую ma magan ood 
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tere 

ночлегъ oö maja, korter 
^тро hommik 
вёчеръ ohtu 
каждое | тро iga hommiku 
здравствуй 
здравствуйте 
нблдень, л^дня pool päew 
пблночь, луночи pool öö 
предоб дсниое врбзгя enne 

lõuna aeg 
посл об денное врбмя pä­

rast lõuna aeg 
ын нёкогда | mul ei ole 
мн недос^тъ j aega 
повременйі ^ , 
ііодождй j 
врёмя дброго aeg on kallis. 

87. 
В къ j põlw, iga aasta 
стол тіе j sada 
генварь, я Januar, Nääri kuu 
Февраль, я Wedruar, Küünd. 

la kuu 
мартъ Märts, Paastu kuu 
апр ль, я April, Jüri kuu 
май Mai, Lehe kuu 
іюль, я Juuni, Jaani kuu 
іюнь, я Juuli, Heina kuu 

августъ August, Heina kuu 
сентйбрь, я September, 

Mihkli luu 
октябрь, я Oktober, Wiina Г. 
ноябрь, я Nowember, Tal­

we kuu 
декабрь, я Detsember, Jõu­

lu luu 
воскресенье püha päew 
попед льникъ esmas p. 
втбрішкъ teist p. 
середа kesknädal 
четвёргъ Ncljaspäew 
пйтпица reedi 
суббта lauba, laupäew. 

98. 

taewas Нёбо j 
небесгі,съ j 
неббсный taewane 
небёсный сводъ taewas 
небосклбнъ gorizont 
планёта plauet 
комёта komeet, sabaga täfjt 
хвостъ saba 
сблнце päike 
восхбдъ сблнца päewa tous 
закатъ сблнца päewa looja 

minek 
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солнце восходитъ päew 
tõuses tõusnud 

солнце взошло päike on 
солнце с ло päike on loojas 
солнце садйтся päike läheb 

looja 
сблнце печётъ päike kõrwetab 
луна kuu 
новолу"ніе noor kuu 
сіять, сіяю 1. paistma 
св тйть, чу, тйгаь paistma 
зв зда taewa Щі 
зв здочка t. tähekene 
зв здный täheline 

мерцаніе läikimine, säramine. 

89. 
Утренняя зорй noit 
вечёрняя зора eha 
бблако pilw 
облака, ковъ pilwed 
нёбо заволоклб taewas on 

pilwes 
облака сгустйлись pilwed 

läksid paksemaks 
безбблачный, йсный ilma 

pilweta, selge 

* * » ewas, õhk. 

мблнія wälk [fima 
блест ть, щу\ стйшь läi-
сверкать 1. wälgutama 
гроза kõue, pikse mürin 
громъ pikne 
громъ гремйтъ pikne mü­

ristab [kuma 
раскаты грбма müristamise 
св тъ walgus 
мракъ pimedus 
св тать, разсв тать 1. ftuU 

gels minema 
разсв таетъ läheb walgeks 
разсв тъ koidu walgus 
с^мерки, сумерёкъ ämarik, 

Widewik 
разсв лб läks walgeks 
радуга wikerlaar 
т нь, и wari 
т шістый warjune. 

OO. 
Вбздухъ õhk, luhwt 
чйстый puhas 
душный umus, audijas põua« 

line 
сквознбй в теръ Щі jooksja 

tuul, sala tuul 
в теръ, тра tuul 
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ібжныа lõuna poolne 
восточпый hommiku poolne 
западный õhtu-poolne 
с верный põhja-poolne 
дуть, дую 1. puhuma, Щі* 

suma [winguma 
евист ть, свнщу, СТІІШЬ 
шум ть, мліо, мйшь kohama 
гуд ть ду 1. j kiunuma, hu-
выть, BÖIO 1.) luma 
вихрь, li tuulis pask 
б^ря torm 
бушевать, шую 1. tormama 
СОКруіШІТЬ 1 . 

сокрушить,шу2. 
доыать 1. 
жара kuum, pala 
печётъ põletab, kõrwetab 
дождь, й wihm 
крупный jäme 
мёлкій peenike 
дождь накраиываетъ wihm 
капля tilk [tilgub 
кровля каплетъ kattus tilgub 
кровля течётъ kattus jookseb 
дождь пдётъ wihm saeab, 

satab [külmetab 
на двор морбзіітъ õues 
ливень, вня kange wihm 

purusta» 
nia 

я прожокъ ma olen läbi 
ligund, märg. 

91. 
Градъ rahe, rage [saeab 
сн гъ идётъ lumi sadab, 
сц жйпка lume kibe, lüben 
мятель, и tuisk [tuiskama 
заноейть, шу, сишь kinni 
морозъ tange tü!m 
морозитъ külmetab 
ст}'жа tormine külm 
гололёдіща raud kole jäe, ea 
лёдъ, льда ea, jäe 
катокъ, тиа liu laskmise koht 
копкобъжецъ, жца jala rau­

dade peäl jooksja 
б гать иа копькахъ jala 

raudade peal jooksma 
конёкъ, пька hobuke 
коыькіі, кбвъ pritsud 
йней, ärm, ärmatus 
роса kaste 
туманъ udu 
оттепель, н sula 
ненастье kuri ilm 
сырая иогода niiske ilm 
вёдро kuiw ilm 
слйкоть, ii lots, räätsal, pori 
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клйматъ kliimat 
св жб wärske 
прохладно jahe, wilu 
жарко palaw 
тепло soe. 

92. 
я не здоронъ, ббленъ ma 

ollen haige 
бол знь, ii haigus 
глазная бол знь silma haigus 
глаза болятъ silmad waluta-

wad, on haiged 
боль, и walu 
зубная боль fyamba walu 
грудная боль rinna walu 
головшія боль pea walu 
зубы болятъ hambad walu-

tawad Otawad 
грудь болйтъ rinnad walu-
голова болйтъ pea walutab 
живбтъ болйтъ koht walutab 
гбрло болйтъ kurk walutab 
ирост^да külmetus 
простудйться, жу сь,дишься 

ära külmetama [weesine 
тошнота köwits raske, süda 
меня тошнйтъ j mul on ras-
меня мутйтъ ) ke, hakkab sü-
мн дурно ) dame peäle 

кашель, шля koha 
я кашляю 1. ma kobin 
насморкъ sulg, nohu 
ознобъ külma wärin 
лихорадка kültn tobi, hal 
ТИФЪ tihw, soe tobi 
скорлатйна kurgu aigus 
корь, я riisi aegus 
сыпь, li wistlilud [kärnad 
чесбтка fügelesed, söolesed, 
ревматнзмъ jooksja tobi 
водяная j . ,^<. 

wee tobi. 
иіша J г.одянк, 

93. 
Оспа rõuged, nested, rudid 
оспоіфцвіжаніе rõuge pane­

mine [panema 
прнвивать öcny rõugeid 
чахбтка tiisik 
сухотка kuiw tobi 
поносъ tohu tobi, koht lahti 
холёра kolera haigus 
забол тъ, л ю 1. лю 2. hai­

geks jääma [heitma 
слечь въ постёль woodist 
обморокъ minestamine 
впасть въ обморокъ mi* 

nestusesfe langema 



Бол зни. Haigused. 73 

зараза külge-hakkaw tobi 
ыоровое пов тріе katku tuul 
заразйться, жусь, зйшься 

tulge saama 
заразйтельный külge hakaw 
л чйться, чусь 2. harstima 
л карство tohtri rohi 
порошокъ, шка pulwer 
шілюля pillid (ümarikud rohu 

terakesed) 
вьіл читься, чусь 2. ära 

arstima, terweks tegema 
выздоравливать 1. J Шт^ 
вйздоров ть, влю, > , flma 

ВИШЬ J 

смерть, и surm 
умереть, умру J. surema 
больной I * . 
бодьная I " ^ 
здорбвый terwe 
здоровье terwis 
нездоровый mitte terwe, haige 

? о л е н ъ ! haige больна J т ° 
близор^кш sõra silm 
сл пой pime 
осл пнуть, ну 1. pimedaks 
н мой tum [jääma 
глухбіі lurt 

оглохнуть, нуі . kurdiks jää< 
безрукій ilma katteta [ma 
безногій ilma jalgetta. 

94. 

arst, tohter 
Врачъ, а 
л карь, я) 
зубной врачъ amba arst 
глазной врачъ silma arst 
операторъі а 

хирургъ ) 
аптёкарь, я apteki härra 
аптёка aptek 
рецёптъ rohu täht, retsept 
пропйсывать 1. і ette kirju-
прописать, шу 1.) tämä 
пластырь, я plaster 
неревязывать 1. I ümber 
перевязать,я»у 1. ) toitma 
д лать перевязку toitmist 

te\)a [tõmbama 
вь'ірвать зубъ hammast wälja 
пускать кровь werd laskma 
ставить банки kuppu panema 
костоправ7> luu säädja 
вйвихъ nikastus 
вйвихнуть, ну 1. nilastama 
править, влю, вишь paigale 

seadma. 
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06. 
Санктъ-Петербургъ Sankt-

Peterburgi lin 
петерб^ргскій Petcrbulgi 

Maad. 

петербуржецъ, жца Peter-
burgi linna mees 

Москва Motzlwa 
московскій Moskwa — 
москвйчъ Moskwa linna 

meetz paeste rahwas 
лосквйчка Moskwa linna 
Крымъ Krimm 
Литіиі Ledwa maa 
ЛІІФЛЙНДІН Liiwi maa 
лифлнндскій Liiwi — 
лиФлгіндецъ, дца Liiwi maa 
Рига Rija lin, Riig Dinees 
рйжскій Nija — 
ршканинъ Riiglane 
рюканка 3tija linna naeste 

rahwas 
Эстлйидія Eesti maa 
эстлйндскій Eesti — 
эстляндецъ Eesti maa mees 
эстонецъ, эстъ Eesti mees, 
Рёвель, я Talin ^Eetztlane 
рёвельскій Talina — 
ревелецъ, льца Talina linna 

meeste rahwas 
рёвелька Talina linna 

naeste rahwas 
Курляндія Kura maa 
курлйндскій Kura maa — 

05. 
Еврбпа Eüropa 
европёйскій, ая, ое eüropa 
евроггёецъ, ейца eurooplane 
Азія Asta 
азіатскій Asta — 
азіатецъ, ца Asia maa mees 
АФрика Ahwrika 
аФриьчінскій Ahwrika — 
аФріік.іііецъ, нца Ahwrika 

maa mees 
Амёрпка Amerila 
америшінскій Amerila — 
американецъ, нца Amerila 

maa mees 
Австралія Austraalia 
австралійскііі Austraalia — 
австраліецъ, ійца Australia 

maa mees 
Россія Wene maa 
россійскій Wene maa — 
р^сскій, ая, ое wenelane 
русскій 
русская 

I wene. 
j 



курлнндецъ, ндца Kura maa 
Митава Mitawa lin [mees 
митавскій Mitawa — 
Ллбава Liibawa lin 
либавскій Liibawi — 
Финляндія Soome maa — 
Финлнндскій Soome maa 
«мінлйндецъ, дца Soomlane. 

97. 
Герыанія Saksa maa 
н мёцкій Saksa maa — 
н мецъ, ыца Sakslane 
н мка ©affa naeste rahwas 
Австрія Austrija 
австрШскііі Austri — 
австріецъ, ійца Austrija 
В на Wiini lin [ntees 
в нецъ Wiini linna mees 
Швепцарія Sweitsi maa 
швейцарскій Sweitsi maa 
швейцарецъ, рца Sweitsi 

maa mees 
Англія Inglis maa 
Англійскіи Inglist — 
англичанинъ Inglist maa m. 
англичйнка Inglist maa 

naeste rahwas 
Лбндонъ London 

Франція Prantsuse maa 
Французскіп Prantsuse maa 
Француоъ Prantslane 
Франц^женна Prantsuse maa 

naeste rahwas 
Парйжъ Paris 
парйжскій Panist — 
парижанинъі ..Г1 F . } parnstlane 
парижанка < r ' 
Пр^ссія Preisi maa 
прусекій Preist — 
прусакъ Preislane 
прусачка Preisi maa naeste 

rahwas 
Берлйнъ Verlin 
берлннецъ, нцаЗЗегііпі mees. 

98. 
Грёція Kreeka maa — 
грёческій Kreeka maa 
грекъ Kreeklane Krahwas 
гречанка Kreela maa naeste 
А йны, нъ Aatena lin 
Италія Italija 
италіанецъ Italija maamees 
италіанка Italija maa 

naeste rahwas 
Римъ Rooma lin 
рймскій Rooma — 
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рймлянішъ Roomlane 
Пёрсія Persija maa 
персйдскій Perslja -* 
персъ i Persija maa 
персіаішнъ j mees 
персіянка Persija maa naeste 
Индія Indija Wahwas 
индсйскіп Indija — 
индііецъ Indija maa mees 
Китай Hiina maa — 
китайскій Hiina 
китаецъ, айца Hiinlane 
Пёкішъ Pekin 
Брюссель, я Brüssel 
Баварія Baijeri maa 
баварецъ, рца Baijeri maa 

mees. 
99. 

Обитать 1. elama 
обитатель.я; < ,, <• . ' ) elanik, (lüia житель, я / 
населять 1. \ inimestega 
населйть,лю 2.) maad täitma 
иасслсяіб rahwas Kasutama 
селйть, лю 2. ühte kohta ela­

ma panema 
селйться, люсь 2. } ühes 
носелйться, люсь 2.J kohas 

elama hakkama 

носелёніе küla, asutus 
поселянйнъ talu mees 
поселянка talu паеШ rahw. 
поселяне, нъ talu rahwas 
посёлокъ, лка külakene 
отдалёніе ) 
разстойше) s 

яа разстояніи седіп вёрстъ 
seitse wersta laugel 

отстоять,ою 2. seisma olema 
выселять 1. elamisse kohast 

wälja ajama, wiima 
вь'іселиться, люсь 2. ela­

misse kohast ära minema 
иереселятьсяі.і ühest kohast 
переселйться, ) teisi elama 

люсь 2. | minema 
ііереселёніе wälja rändamine 
переселёнецъ, ица wälja 
гранйца piir rada [rändaja 
пограніічиый raja äärne 
заграннчаыіі wõera maa 
граннчнть, чу 2. съ ч мъ 

kellegi piiri wastu olema. 

100. 
Вбйска 
арыія soa wägi 

полкъ polk 
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2 * } ĝa ««a wägi 
батальбнъ bataljon 
рота root 
эскадронъ eskadron 
взводъ poolwäe rootu 
отрйдъ üts jagu wäge 
передовой отрйдъ ees wäe 
хвостъ saba ots ljagu 
колонна wäe hulk 
солдатъ soldat [ma 
маршнровать, рую 1. marsi-
стойть на часахъ, tunni peäl 
быть въ караул / seisma 
идтй въ караулъ wahi peäle 

. minema [ttritfer 
^нтеръ-ОФіщёръ irntev oh-
капральный kapral 
вахмистръ wahtmeister 
ФельдФёбель, д weldweebel 
ОФіщёръ ohwitser 
прнпорщикъ praporsik 
корнётъ kornet 
иоручикъ porutsik 
адъютантъ atjutant 
капитанъ kapten 
маіорь major 
полковннкъ polkownik, päälik 
генералъ kindral 

превосходйтельство aulik 
адмнралъ admiral [kõrgus 
Фельдмйршалъ feldmarshal. 

101. 
ЗІундііръ munder 
эполёты, тъ paletid 
галунъ tres, kant 
позумснтъ kard lint 
нашйпка käikse kard 
шарФъ shall 
каска soldati müts, kiwer 
шлемъ raud, wast kübar 
кнверъ kiiwer 
кокарда lo karda, tärn 
лядунка patroni tasku 
ранецъ, нца ranits 
труба pasun 
трубачъ pasuna puhuja 
барабанъ trum 
барабанщикъ trummi mees 
зпііші soa lip 
уланъ ulan 
гусаръ husar 
кирасйръ lirasiir 
драг^нъ hobese wäe mees 
казакъ kasal 
артилерйстъ artillerist, su» 

retüli wäe mees 
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инженбръ insener 
сапёръ sapör, inaa all kaewaja 
минёръ walli kraawi kaewaja 
подкопъ maa alune tee 
д лать подкопъ maa alt 

kaewama 
п хбта jala wägi 
кбшшца hobuse wägi 
п хотйнецъ jala wäe mees 
кавалерпстъ hobuse wäemces 
гвардёецъ, ейда kaarti wäe 

mees. 
102. 

Оружіе soa riistad 
ружьё, ья püs [püs 
игбльчатое ружьё nõeladega 
прикладъ laad, püssi parra 
стволъ püssi raud 
дуло püssi raua hauk 
шбмполъ püssi Warras 
лбжа püssi laao 
ружёйныіі заыбкъ, мка 

püssi lat 
курбкъ, рка kikkas 
колпачёкъ, чка winn 
м^шка lirp 
приц лъ sihtimise kraaw 
ружёііный вьістр лъ püssi 
карабйнъ karabin [pauk 

штуцеръ tutsmaar 
винтовка windowka 
шютолётъ püstol 
ревбльверъ rewolwer 

заряжать 1 «laadima 
зарядить, жу,дншь) 
приц ливаться 1. і sihti* 
іірнцълитьси, люсь2.) ma 
взвестп курбкъ kikkast ülcs-

tombama [laskma 
епуетить курбкъ kikkast maha 
вйстр лить, лю 2. püssist 
стр лятъ 1. laskma [laskma 
пброхъ püssi rohi 
ружёйиая иуля püssi kuul 
дробь, ii haawlid 
ббмба bomba 
пушка suurtük 
ФИТЙЛЬ, я witil, taht 
п^шечная пальба suuretük-

lide laskmine 
картёчь, u kartets 
разрядить, жу, дйшь laadi 

wälja kiskuma. 

103. 
Кинжалъ lühikene mool 
иожъ nuga 
остріё tera 
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ножёвище suur nuga 
черенокъ, нка nua pea 
ножнь'і, жёнъ tup 
р зать, жу 1. lõikawa 
заколоть, лю 1. läbi pistma 
сабля pitk mõek 
воронёный karastatud 
шашка kasaka mõek 
шпага lühike moel 
мечъ mõek ĵ põhi 
обушёкъ, шка kirwe silm, 
рукоять, и wars 
клинокъ, нка kiilike 
вбстрый teraw 
тупой nüri 
махать 1. wibutama 
рубнть, блю, бишь raijuma 
с чь, к)', чёшь mõegaga lõi­

kama 
на право parema poole 
на л во yafytma poole 
копьё oda 
пйка . т 

дротпкъ ) 
проколоть, лй 1. | läbi-
пронзнть, жу,зйшьДогІата 
ранить, ню 2. haawama 
раненый baawatut 
рана haaw 

носилкн, локъ kandmise raam 
лукъ wibu püs 
тетвиа Wibu nöör 
стр ла nool 
щитъ kilp 
ианцырь, яі г а ц Ь х.. 
латы, тъ j 

104. 

Война sõda 
объяшштьвойнуІЛ sodimi-
объявііть, влю > sele lut-

объ йвишь ) suma 
вестй войн^ sõda pidama 
нападёніе peäle tulemine 
нападать 1. ! peäle tule-
нашість, падз' 1. j ma 
сзади tagast 
спёреди eest 
сбоку kullest 
нечаянно kogemata, teadmata 
вдругъ äkitselt 
погбня järele ajamine 
атака wastu sõdimine 
атаковать, кугю 1. wastu 

panema, sõdima 

отражатьі. < tagast saat-
отразить, жу, Ö

 m a ' 
зйшь 
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отбпвать 1. і ära-
отбить,отобью 1. ( wõtma 
пресл довать, дую 1. taga 

ajama 
пресд дованіе taga ajamine 
дать сражёніс lahingut tege­

ma [mine 
сражёыіе taplemine, )"рсі* 
бйтва lahing [ma 
одержатъ поб ду wõitu saa-
поб дйть, жу, дйшь äia 
миръ lepping, rahu [wõitma 
перемйріе rahu tegema üüri-

tese aja peäle [mine 
договбръ soa kontrahti tege-
условіе tingimine 
заключать 1. ішръі rat)u te-
заключйть, чу 2. J gema 
похбдъ wäe-täit 
идтй въ походъ minema 

wäe täige 
совершать 1. похбдъ wäe 

käiki minema 
на поход wäe käigi peäle 
лотерп ть поражёніе ära 

wõitmist kannatama 
нанести поражёніе ära 

wõitma 
поражёніе ara wõitmine 

лагерь, я lager, sõa seisu paik 
располагаться 1. ) laagris-
расположитьсяла-ле seisma 

геремъ i jäema 
палйтка palat 
днёвка pääwa hingamine 
ночлёгъ oö maja koht 
сражаться 1. sodima 
стоять на бивакахь lage-

ris wahi peal seisma 
•уражь sõa söögi kraam 
нровіантъ söögi kraam 
иодвозйть, жу, зишь juure 

wedama 
доставлять "1. доставить, 

влю, вишь juure muretse-
обозъ woor, ronk. [ma 

105. 
Отступать 1. 1 järele 
отступйть, пдю, 'andma,ta­

nu mi, j ganema 
отступлёніе taganemine 
завоеваніе soas ära wõi­

detud maa 
поб да wõit [ma 
одержать поб ду wõitu saa-
поб дйть, жу, дишь wõitma 
поб дйтедь, я wõitja 
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jooksu mi-
uema 

поб ждённый wõidetud 
у н ь ' ' н і е . ) meeleäraheitmine 
отчаяше j ' 
б гство jooksmine, tagane» 

mine 
обращаться 1. 
обратйться въ 

б гство 
осада ümberpiiramine 
осаждающіе ümberpiirajad 
осаждённые ümberpiiratud 
осаждать 1. і ümber-
осадйть, ж ^ дишь) piirama 
кр пость, и lindel 
валъ wal 
ровъ, рва kraaw 
гарнизонъ karnisson 
гблодъ nälg 
прйстуиъі tormiga ära wot-
штурмъ J mine 
бомбардйровать, рую 1. 

pommist laskma Laskma 
обстр ливать 1. püssidega 
вйлазка linnast wälja lükki­

mine 
занятіе 1 omma lätte wöt-
овлад ніеі mine 
взять прйступомъ tormiga 

ära wõtma 

защищаться 1. kaitsma 
храбро wahwaste 
упорно taganematta 
ожесточённая бйтва hirmus 

lahing 
рукопашный бой käsi sodll 
разграблять 1. ära riisuma 
разграблёніе ära riisumine 
сдаться безъ бою ilma soata 
wangi andma 
n-^nuBii! wangi wõetud, wang 
пл нъ wangi põli 
взять въ пл нъ wangi wõtma 
ішпасться въ пл нъ wangi 

saama Kargaja 
переб жчикъ ära jvolsja, 
шпіонъ spion, salakuulaja 
перехватйть, чу, тиліь 

linni-wötma [wõtma 
захватйть, чу\ тишь lini-
развалины, нъ waaremed. 

106. 
Сл^жба teenistus 
служащій [ ш щ a m e t n j f 

чішовиикъ) 
служйть, жу, 2. teenima 
опред лйть на сл^зкбу tee­

nistusse säedma 
e 
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опред лятьсяі. на j tee« 
сл^жбу f nis« 

опред лйтьея,люсь2.> tuefc 
поступать 1. ( astu» 
поступнть, ПЛЮ,ПИШЬ J ma 
уволйть, ЛЮ 2, ОТЪІ 

чего 
см щать 1. lahti 

/ laskma 
см стйть, щу,і 

стйшь 
отставка teenistusest priiks 

jäämine 
увольнёніе priiks laskmine 
вйдти въ отставку tteniš' 

tusest priiks saama 
подавать прошёніе о чёмъ 

misti parrast palwe lirja 
andma l̂ peäle 

отпускъ lahti laskmise pilet 
переводъ i teise koha peale 
лерем щёніе) saatmine 

перевестй, ду 1-! Esikohta 
переводить, жу, f ' 

перевестйсь, дусь 1. teise 
toha peale minema 

вам щать 1. | kohta täit-
зам стйть, щу, ma, teise ase-

стйшь t mel olema 

зам стйтель asemnik 
иредшёственникъ eeskäija, 

se, kes enne oli 
преёмникъ järgnik. 

107. 

Спйсокъ, ска nime kiri 
вносйть, шу, сишь i niine !іг« 
заносйтьвъспйски} ja sisse 

ülespanema 
чинъ au«nimi 
награда autingitus 
награждать 1. lkinlima, 
наградйть,жу,дйшь)сш pai* 

la andma 
пронзводйть въ I au nime 

чинъ | andma, 
проиэвеетй j tõstma 
тйтулъ titul, au«nimi 
дворяншіъі mõisniku sugust 
дворянка J rüütel 
дворннскііі mõisniku sugust 
дворйне, нъ moisnilude sugud 
дворянство moisnilude sugu 
потомственный дворянйнъ 

moisnilude sugu pärija 
высокоблагородіе austud 

härra 
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au, 

au 

лйчный дворянйнъ mõisni 
lude sugu nime kandja 

благорбдіе aus härra 
князь, я würst 
княгйня würsti praua 
княжна würsti tüttar 
граФъ krahw 
граФйня krahwi proua 
сійтельство würstlil 

paistus, elselents 
св тлость, и krahwlik 

selgus, ekselents 
барбнъ paron 
баронёса paruni proua 
ФОНЪ won. 

108. 
Август йшій Император-

скій Домъ keige kõrgem 
keisrilik maja, pere 

Государь императоръ keisri 
härra 

Егб Импер&торское Велй-
чество Tema keisrilik (kõr­
gus) suurus, majesteet 

Государыня Нмператрйца 
keisri proua 

Ея Императорское Велй-
чество Tema keisrilik (fcr* 
gus) suurus, majesteet 

Насл днпкъ престбла au« 
järje pärija 

Цесарёвичъ Tsesarewits 
Велйкій князь Suurwürst 
Его Императорское Высб-

чество Temma keisrilik 
suurus 

Велішая» княгйня) Suur 
Велйкая княжна J würstina 
Ея Императорское Высб-

чество Tema keisrilik kõr­
gus, majesteet 

корбль, я kuningas 
корелёва kuningina 
к^рфюрстъ kuurwürst 
герцогъ hertsog 
герцогйня hertsogina 
престблъ aujärg 

Т І Г , I kroon в нецъ,нца j 
в нчаться на царство ku­

ningriigi peäle kroonima 
в нценбсецъ, сца krooni-

kandja 
восшёствіе, 
вступлёніе на 

престблъ ' 
взойтй на престблъ trooni 

peäle astuma 
6* 

trooni peäle 
astumine 
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царствованіе walitsemine 
царствовать, вую 1. walit­

sema 
повел вать 1 j f m 

тіовел ть,лю2. ) 
указъ ulas, lasu kiri 
законъ saedus [ma. 
издавать, даю j . wälja and-

109. 
Крёстное ймя Risti-nimi 
Августъ August 
Агнёса Agnes 
Алексапдръ Aleksander 
Саша Sascha 
Алекс й Alelsei 
Антбнъ Hants, Anton 
Арнольдъ Arnold 
А анасій Ahwanasius 

оня Fvnä 
Варвара Waiwara 
Варя Wara 
Вильгёльмъ Willem 
В ра Wera 
Георгій j м . 
Юрій } ^ и п 

Гёнрихъ Hindrik 
ГенріЗтта Henrietta 
Григбрій Oregoriuö 

ii 

Грйша Jüts 
Тро Hugo 
Елизавёта і < 
лиза ) ' 
Клавдій Klaudius 
Левъ Leo 
Лука Lukas 
Любовь) 0 . . ь 

7 . - Luba 

Магдалйна Mahdalena 
Маргарйта Margareta 
Марія Mari 
Маша Mascha 
Маркъ Markus 
Марть'шъ Märt 
Матв й Matteus 
Михайлъ Mihkel 
Мйша Mischa 
Наталія Nataal 
Ольга Olga 
Оттонъ Otto 
Павелъ, вла Paulus 
Паша Pascha 
Пётръ Peeter 
Штя Peet 
РудольФЪ Rudolw 
Серг й Selgi 
Серёжа Sergeile 
С6ФІЯ Sohwi 
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Соня Soona 
Станиславъ Stanislaus 
Филйпъ Wilipus 
Фйля Wilä 
Фрйдрихъ Pridrik, Pridu 
Эдуардъ Eduart 
Юлій Iulius 
Яковъ Ialub 
Яша Iäss 

ёкла Wotta 
ёдоръ Teodor 
ёдя Teo. 

водою wet mööda 
р кою jõge m. 
ыбремъ merd m. 
озеромъ järwe m. 
гбродомъ linna m. 
степйми rohu laant m. 
впередй ees 
возл korwel 
назадй taga 
пбдл juures 
гд -то ühes kohas 
кое-гд mõnes'kohas 
нигд kusagilgi 
везд igas kohas. 

111. 
Когда kunas, milal 
п ° Р 6 ю j ajuti временемъ > A 

зимою talwel 
л томъ suwel 
веснбю tewade 
днёмъ paewal 
въ пблдень kesk päewal 
ночью oose 
въ пблночь kest öösel 
утромъ homitu 
вёчеромъ ohtu 
пополудни peale lõunat 

110. 
Речёніе kone-mood 
выражёніе lõne-läänd 
гд ? kus? 

тутъ J ' " " 
тамъ seal 
въ томъ м ст seal kohas 
дбма lodus 
въ город linna? 
въ дерёвн külas 
дорбгою tee peal, teel 
л сомъ mööda metsa 
нолйми mööda pVldusi 
сторонбю äärt mööda 
сухймъ путёмъ luiwa mööda 
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за-цолночь peäle keskööd 
ва прошлой нед л minewal 

nädalal ^nädalal 
на будущей нед л tulewal 
въ б^дущую сёреду tule» 

wal kesknädalal 
встарияу wanal ajal 
давнб hammu 
недавно ilja aegu 
сегбдші täna 
нь'шче nüüd 
врёжде enne 
завтра homme 
ужб juba 
посл pärast 
посдъ завтра üle homme 
когда-то üts kord sdike 
съ тъхъ-иоръ sest ajast saa-
вчера eile 
трётьяго дші koldano, tuna 

eile, ülle eile 
наканун tulewa päewa oh-

lul (õdangul) 
всегдй ilka, allati. 

112. 
Въ два часа утра homiku 

kel kaks lwiis õhtu 
въ нять часовъ вёчера kel 

въ трётьемъ часу kolman» 
damal tunnil 

четыре часіі безъ вятй 
мииутъ wie minuti parast 
kelon neli 

ириходй ровво въ два часа 
tule just kella kahe ajal 

ноливйна деиятаго pool 
часъ tund iühetfa 
въ два часа пополудпи kel 

kaks peäle lõunat 
ішлчаса pool tundi 
четверть часа werand tundi 
минута minut 
иолшшуты pool minutid 
секунда seluud 

} stlma puk мигъ j ' 
сейчасъ praegu 
часіл, совъ tunni tel 
ст шіые чась'і seina kel 
кармаыные чась'і uur 
пов рять 1. | 
нов рить, рю 2.) 
заводйть,жу,дишьі üles 
завести, ду 1. j läänina 

üles timima 
ІіереСТаіЗИТЬ, ВЛЮ, віішь 

ümber saedma 

õiendama. 
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отсгавать, таю 1. taha jää­
ma [ся seisma jääma 

остановйться, влюсь, вишь-
б жать вперёдъ ette käima 
маятникъ titsler 
качаться, чаюсь 1. kiikuma 
стр лка seier, tunni näitaja 
гйря loot, pom 
часовщйкъ uurmaaker. 

123. 
Куда? kuhu? 
куда-то ei tea kuhu 
вдоль pitkuti 
вперёдъ etasl 
вонъ wälja 
назадъ tagasi 
встбропу kõrwale 
никуда ei kuhugi 
туда senna 
сюда seie 
всюду iga paika 
домбй koju 
въ городъ linna 
въ дербвыю lillasse, maale 
откуда? lust? 
отсюда siit 
сыаружи wäljast poolt 
отт^да sealt 

изъ города linnast 
изъ дерёвни külast, maalt 
свёрху ülewelt 
сыйзу alt 
сиёреди eest 
сзади tagast 
издали laugelt 
справа p aremalt poolt 
ел ва pahemalt poolt 
со вс хъ сторбнъ igalt poolt 
до какйхъ иоръ kui kaugele 
до сихъ поръ seeni maani 
до того м ста senna kohani 
до города linnani 
до дерёвни külani. 

114. 

Сколько? kui palju? 
много palju 
мало wähe 

довбльно 
достаточно 
вполн täijeste 
совершённо koguniste 

küllalt 
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совсінъ j ш Ш е Ь*теШ 

мало no мало) nattuke aa? 
поненножко j wai 
немнбго nattuke 
в сколько mittu 
всё loit 
вс до одного kõik wiimseni 
ещё weel 
сколько разъ? mittu korda? 
не разъ aru tihti 
часто sagedaste, tihti 
р дко arwaste 
безнрестанно ühte puhku, 

alati, lõpmata. 

115. 
Одинъ} 
одна > üks 
одно J 
дваі kaks дв ) 

бб } lnölemad 

три kolm 
четьіре neli 
пять wiis 
шесть kuus 
семь seitse 

вбсемь kaheksa 
дёвять üheksa 
дёсять kümme 
одйнадцать üksteistkümme 
дв надцать kaksteistlümme 
тринадцать kolmteistkümme 
четырнадцать neliteistkümme 
нятнадьцать wiisteistkümme 
шестьнадцать kuusteistlüm« 

me 
семьнадцать feitseteistkümme 
восемьнадцать kaheksateistl. 
девятьнадцать ühetsateistk. 
двадцать kakskümmend 
двадцать одішъ, одна, однб 

kakskümmend üts 
трйдцать kolmkümmend 
сорокъ nelikümmend 
нятьдесятъ wiistümmend 
шестьдесгітъ kuuskümmend 
семьдесятъ seitsekümmend 
вбсемьдесятъ kaheksakümm. 
девяносто üheksakümmend 
сто ]аъа 
двісти kaks sa oa 
трйста kolm sada 
четьіреста neli sada 
пятьсотъ wiis sada 
тьісяча tuhat 
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дв тыеячи kaks tuhat 
пять ть'ісячъ wiis tuhat 
двбе lahekeisi [fahckeift 
насъ бьіло двбе meie olime 
ихъ бь'іло двбе naad olid 
трбе kolme leisi [fahefeift 
чётверо neljakeisi 
иоловйна pool 
чётверть neljandik, werand 
трёть, и kolmandik 
полторіі poolteist. 

116. 
Какъ? Kuidas? 
умнб targaste 
глуио rumalaste 
осторожно ettewaatlikult 
аесторбжно ettewaatmatta 
наобумъ onne peäle, järele 

mõtlemata 
грбмко waljust, kõwaste 
тйхо tasa 
шёпотомъ sosinal 

Гъ Тшутку I nalja pärast 
в жливо aupaklikult 
л&сково lahkeste 
сурбво kurjaste 
грубо jämedaste 

худо halwaste 
іюрйдочно läheb korda 
носрёдственно keskmine 
довбльно хорошб kaunis 
хорошб heaste sheaste 
бчень хорошб wäga heaste 
иріш рно korraliste 
отлйчно üsna heaste 
нревосхбдно loguni heaste 
на-б ло puhta peale. 

117. 
Безъ-и дома tcadmatta 
поіюламъ pooleks 
даромъ ilma rahata 
наирасно muidu ilma asjata 
потоварищескп sõbralikult 
no мбему minu aru järele 
no твбему sinu aru järele 
no нашсму meie aru järele 
no вашему tei aru wist järele 
no йхнему nende aru järele 
по-р^сски wene — j 
по-н иецки saksa — ^ ..-
по-англійски englis - f ... 
по-Франц^зскн > ' , 

prantsuse - l « H 
по-латъши ladina — \ 
по-грёчески kreka — j 
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по-эстбнски eestilwiisijäre-
по-латышски läti) le, teeli 

двадцатый kakstummnes по-эстбнски eestilwiisijäre-
по-латышски läti) le, teeli пнтидесятый wieslümmnes 
но чему? milspänast? семидесятый seitsmes kümm-
потому selle pärast сотый saane snes 
такъ-какъ nii fui двухсотый tahe saane 
огтогб-что selle pärast et ПІІТИСОГЫЙ wie saane 
зач мъ 1 тыснчный tuhandes 
для чсго) mis parast дьухтысячный kahe tuhandes 
на что ) стотысячиыіі saja tuhandes. 
no скбдько? mitu? 
no два kahe haawal, kahe 119. 

kaupa [kaupa Какоіі? missugune? 
то три kolme haawal, tolme улшый, ая, ое tark 
im іінтй wie laupa глупый rumal, lol 
по десятй kümne laupa лбвкій alaja, wõrlse 
по сту faja kaupa. неловкій kohmetand 

скучный iqaw 
118. весёлый rõõmus 

Который? mitmes? скуішй kitse, kade 
пёрвый; сердитый turi, wihane 
пбрвая j esimene 
пёрвое ' добродушный)" ' ** 
второй, ІІЯ, ое teine прямбй lohe 
трбтій , неповоротливый üks luine, 
трётья j kolmas чёстный aus stohmetand 
трётье . благочестйвыйЗитлІа kart­
четвёртый Neljas lik, waga 
пнтый wies счастлйвый õnnelik 
десятый lümnes несчастный õnnetu 
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бережливый kokku hoidja 
расточйтельный pillaja 
знакомый tuttaw 
незнакбыый wõeras 
прив тливый j щ щ и 

ласковый ) 7 7 

гостепріішный wõeraste, 
wastu wõtja 

рад^ішіый hea südameline. 

120. 
Ходйть. хожу, ходишь käima 
сид ть, сижу, діішь istuma 

сть, мъ, шь sööma 
голодать nälgima 
жаждать, жду 1. janutama 
удовлетворйть голодъ і|-

a lou st täitma 
утолйть жажду janu täitma 
сиать, снлю, спишь magama 
ложнться спатв magama 

heitma 
просынатьсн 1. ülesärkama 
засышіть 1. uinuma 
ьставать, встаю 1. üles» 

tõusma 
умываться 1. pales pesema 
Улоту ыолйться Jumalat pa­

luma 

заниматься 1. töö taga is­
tuma 

поручать 1. holeks andma 
сов товать, iyw1. soowima, 

nou andma 
вйд ться, жусь, дишься 

näha saama 
встр чать 1. wastu tulema 
встр тнться, чусь, ТІІШЬСЯ 

wastu tulla. 

12І. 
Горевать, рюю 1. о коыъ, 

o чёмъ muretsema 
грустйть, щу, стйшь mõt­

tes olema 
плакать, чу 1. о КОІІЪ, о 

чёмъ nutma 
радоваться, дуюсь 1. чему 

rõõmustama ^mustama 
восхищаться 1. üle pca rõõ-
ссорптьсн, рюсь 2. сь к ыъ 

riidlema säralepima 
мирйться, рюсь 2. сь к ыъ 
жить, живу 1. elama 
носйть, шу, сишь kandma 
прцносить, шу, сишь toonia 
зам чать 1. | tähele 
зам тить,чу,тишь,І panema 
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показывать 1. 
показать,жу 1. 
позволять 1. 
позволить,лю2. 

naitma 

lubama 

ирощіться 1. с ъ | 3 ц т й 1 а а 

проститься,щусь,( .^ j [ u 

стишься 
номогать 1. \ 
ном6чь,гу,жешь) aitama 

кому ' } 

°Ш І Д і і т ь 1;, ! ootama жда?ь,жду1. j 
над яться, д юсь 1. нако-

го, на что lootma 
искать, щу 1. otsima 
находпть,жу,дишьи . 
найдтй, ду 1. ( l e i D m f t -

122. 

istu Сядь | 
садйсь ) 
не сіідй безь дЪла ära istu 

tööta 
встань I ,~ г ..< « 
ьставай j touft üles 
иди tule, mi ne 
нпдй сюда tule seie 
не ходй туда ära mine senna 

anna 

«6 onn ara maga 
шь söö 

кушаііте sööge 
не пеіі холодноіі водьі ära 

jo külma wet 
возьші wõtta 
даіі 
подаіі 
чнтагі loe 
нишй kirjuta 
учйсь õppi 
ne л нйсь ära laiskle 
занимайся своіімъ д лоиъ 

tee oma tööd, pea oma ametit 
не горюй ära kurwasta 
подождй j •h 

погодй ota, seisa 
постой ) 
стой зд сь seisa siin 
стань тутъ jäe seie seisma 
войдй tule sisse 
В Ь 1 Х 0 Д * j mine wälja стунаи вонъ) л 

нщй otsi 
над йся looda 

123. 
Знакн препинанія Juttu 

linnidamise märgid mine 



. 

Знаки препинанія Juttu kinnipidamise märgid. 
Словосокращеніе Sõnnade lühendamine. 

Запятая koma 
тбчка punkt [niaga 
тбчка съ запятбю punkt ko-
двоетбчіе kaks punkti, täppi 
вопросйтельный знакъ küsi­

mise märk 
восклицательный знакъ 

ohkamise ehk imetelcmise 
märk 

чёрточка kriibsuke 
переносная черта sõna po­

le ta mis se märk 
единйтный знакъ ühenda» 

misse märk 
мнототочіе palju punktist 
кавьічки \ jutu alka« 
внбсный знакъ j tüse märgid 
скббки, бокъ llamrid 
въ скббкахъ klannide wahel 
оскобйть или ноставить 

слбво въ скобкахъ sõna 
llamride wahele panema 

предъндущая строка mööda 
läind rida [riba 

іосл дующая етроьчі tulew 

перенесёніе буквъ въ дру-
гуЧо строку teise ria peäle 
tähtede wiimine 

проппсная буква suur täht 
строчная буква) Щ { 

малая буква } 
съ прописпбй б^квы suurest 

tähest [reast 
съ красной строкн punasest 
ударёніе rõhk 
произношёніе I wälja lääki-
вйговоръ j mine 
словоразм щёніеі sõnade 
порядокъ словъ j mahuta­

mine. 
124. 

Словосокращеніе sõna lü-
henhendamine 

т. е. = TO есть see on 
и т. д. — и такъ дал е 

j . n. е. ja nenda edasi 
и т. п. = и тому" подбб-

ное ja selle sarnane 
и мн. др. = и многіе дру-

гіе ja mitmet teised 
и проч. = и прочее ja teised 
напр. = наприы ръ nagu 

nüid 
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б. ч. = бодьшею частію 
suurem hulk 

вм. = вм сто asemel 
г-нъ 1 = госнодйнъ härra, 
г. j isand 
г-жа = госпожа proua 
Р. X. = Рождествб Хри-

стбво Kristuse sündimine 

no Р. X. — по Рождеств 
Христов pärast Kristuse 
sündimist 

до Р. X. — до Рождества 

Христбва enne Kristuse 
sündimisest. 

Р е ч ё н і я , Фразы. Konelemised. 

125. 
Говорйте ли «1,1 порусски? Kas teie Wenekeelt räägite? 
Я учусь порусски. Ma õpin Wenekeelt. 
Oui. обучается русскому Tema õpib Wenekeelt. 

языку. 
Кто шяъ васъ ум етъ чи-

тать порусски? 
Онъ знаетъ поэстскн. 
Онъ говорйтъ порусски 

правильно 
ІІванъ Яковлевнчъ гово­

рйтъ порусски б гло 
Переведй это на русскііі 

языкъ. 
Какъ это будетъ нон мёц-

ки, по зстски, по ла-
тышски? 

Kcs teie seast mõistab Wene« 
keeli lugeda? 

Tema mõistab Eestikeelt. 
Ta ei räägi õieti Wenekeelt. 

Jaan Iakowlewitsch räägib 
selgeste Wenekeelt. 

Pane fee Wenekeldc ümber. 

Kuidas on see Saksakeeli, 
Eestikeeli, Lättileeli? 
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Скажй мн . Ütle minule. 
Скажйте мн . Ütelge minule. 
Понишаешь ли ты меня? Kas fa saad minust aru? 
Да, я ионимаю. Jah, ma saan aru. 
Ибняли лн Rbi? Kas teie saite aru? 
Мы ПОНЯ.ІІ1. Meie saime aru. 
Это м сто непонятно для Sellest kohast ma ei saa aru. 

меня. 
Я не пбнялъ отого выра- Ma ei saanud sest jutust aru. 

ЖёнІЯ. 
Л не нашёлъ йтого слбва Ma ei leidnud seda sõna soita* 

въ словар . deraamatust. 
Тынезннешьспоеіоурбка. S a ci moista 0 ma õppimise tükki. 
Ты не пріискалъ оловъ. S a , ei otsinud sõnu wälja. 
Это слово вьішло пзъ viin- Se sõna on pruukimisest wälja-

треблёнія, тепёрь OHÖ läinud, nüid teda enam ei 
не употреблается бол е. pruugita. 

126. 

Тйше, вниманіе! %а\а, pange tähele! 
Слушайте! Kuulge. 
ІТовторіі, что а ск;к;алъ. Weel üts lord, mis ma ütlesin. 
Сд лалъ лн ты нисьмен- Kas sa tegid walmis ümber-

ный перевбдъ? tolkumise? 
Мы пбдали сочинёніе. Meie andsime ära kirjutuse töo. 
Разв ты не знаешь, что Kas sa ei tea, et kirjutuse 

пйсьменная раббта по- toö antakse alati saetud 
даётся всегда въ срокъ. aeal ära. 
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Я ие пбдалъ своёй рабо- Ma ei annud oma tööd hai-
ты за бол знію. guse pärast. 

Онъ пропуетнлъ урбкъ по Ta ei olnud opimise tüli pääl 
бол зни. haiguse pärast. 

Классубылазаданаті-доэіь Koolitunnis oli antud kodu 
арн метическан задача. rehkendamist. 

Н которые р ппілп задачу Mõned ei ole ülesandmist õieti 
нев рно. teinud. 

Мйшавчера,ііаур6к зако- Miku sai heile usuoppetuse 
на Божія былъ иохвііленъ. tunnis kiidetud. 
Штя не зналъ р^сскихъ Peta ei teadnud üles antud 

вокабулъ. Wenekeele sõnu. 
Учйтель записалъ егб въ Koolmeister kirjutas teda raa-

рубрйку хульі. matuse laituse joone wahele. 
Онъ былъ похуленъ. Ta sai laidetud. 

127. 
Когб л ть? Кто ие при- Keda ei ole. Kes ei ole klassi 

шёлъ въ классъ? tulnud? 
Тройхъ н тъ. Отс^тству-. Kolme ei ole. Araolejaid on 

ющихъ трбе. kolm. 
Одйнъ опоздалъ. Двбе Nls jäi hilgals. Kaks jäid 

опоздали. hiljaks. 
Отв чай стбя. Wasta seistes. 
Зд сь т епо. Одйнъ изъ Siin on kitsas. Uks wõib 

васъ можетъ перес сть teist tõise pingi peäle istuda. 
на другую лавку. 

СИДЙ прймо, не смотрй по Istu õtse, ära wahi kõrwale. 
сторонамъ. 



Речёнія, Фразы. Konelemised. l>7 

Не разговаривать. Ärge ajage jutu. 
Не см яться. Ärge naerge (mitte naerda). 
Не засматрнваи нъ чужія Ära wahi töiste kirjutuse raa» 

тетради. matuöse. 
Не подсказывать. Ei peä kõrwalt ette ütlema. 
Подсказываніе запрещено. Eteütlemine on äraleeldud. 
Ступай къ доск . Mine tahwli juure. 
Гд м лъ и губка? Kus on kriit ja wam? 
Ногодй стирать, не все Ära pühi maha, koit ei ole 

ещё сииеали. weel ärakirjutanud. 
Тепёрь сотрй i пишй. Nüid kustuta ära ja kirjuta. 
Кончидъ ? Нродолжаіі. Kas oled ära lõppetand? Edasi. 
Я готбвъ. Ma olen walmis. 

129. 
Чернй.іа сдшпкокъ г|сты, Tint on wäga paks, hal. 

бл дны. 
Сходй аа сдужйтелемъ, Mine teenri järgi, ütle tale, 

скажй ему, чтббы ири- et ta tinti tooks. 
нёсъ чернилъ. 

^Іоё перо не пйшетъ. Minu sulg ei kirjuta. 
Перб испортилось. Sulg lals sandiks. 
Мбжно ліі ппсать такижъ Kas wõib niisuguse sulega 

пербмъ? kirjutada. 
Какъ ты напйшешь Зто Kuidas sa kirjutad seda sõna. 

слово? 
Этослбвонев рнонаішсано Se sõna ei ole õigeste kirjutud. 
Зд сь пропущена одна Siin on üts täht wäljalasta. 

б^ква. 
7 
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Слбво желёзо напйсано Sõna желёзо ei ole oigefte 
неправильно. kirjutud. 

Во вторбмъ слбг пбсл д Tõlses silbis pärast л peab  
должнабытьбуква : жел - olema; желъзо. 
Поставь заннтую. [зо Pane komma. 
У.тебй дв ошйбки, уВани Sul au laks wiga, Wancil 

пнть ошйбокъ. on tviiš wiga. 
Нерепишй ещё разъ. Kirjuta weel ükskord ümber. 
У Вйнп одна ошйбка, y Wanäl on üks wiga, Iassil 

ilmu «li ОДНОІІ. ei ole ühtegi. 
ü сд лалъ одну ошйбку. Ma tegin ühe wea. 
Исправв въ тетради под- Paranda kirjutuse raamatus 

чёркнутыя м ста. need kohad ära, kus on 
kriipsud ala tõmmatud. 

130. 
ІІочинй карандашъ. Tee pliats tcrawals. 
Ты пйшешь крйво. Sa kirjutad lowerti. 
У тебй почеркъ дурной. Sul on sant kirjutuse käsi. 
У неіб рука дрожйтъ. Tal lasi wäriseb. 
Не вертйсь, сидй смирно. Ara keerle, istu wagusi. 
Ты шатаешь столъ, м ша- S a liigutad lauda, teised ei 

ешь другймъ шісать. wõi kirjutada. 
Линюйте ношйре, чтббы Tõmmake jooned laiemalt, et 

было не бол е тринад- kolmteistlümmend rida oleks 
цати строкъ на странйц lehekülje pääl. 

Оставлййте полгі. Jätke tühjad ääred. 
Зд сь опущсна тбчка съ Siit on punltkommaga wälja-

заіштбю, тутъ не no» lastud, feid ei ole punkt 
ставдена тбчка. pantud. 
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Ты гюзабылъ поставить точ-
ку надъ десятерйчньшъ і-

Подчёркивайте ошйбки. 
Зачеркнй это слбво. 
Исправь своіб задачу. 
Напйсшо леонритно. 
Тетрадь заиачкана. 

Вь'іскобли чернйльное пят-
но. 

Гд же пронускная бумага? 

Листъ пропускнбй бумаги 
не прилбженъ. 

ВЛОЖІІ въ тетрадь ііро-
пускн^ю бумагу. 

Перепиши втор^ю задачу 
nä б ло. 

Я вьіучнлъ своіі урбкъ, 
прослушай менй. 

•Подпцшіг числб ы сяца. 
Какбе у насъ нынче чнслб? 
Сегбдня трётье марта, пй-

тое іюня, двадцать вто-
рбе сентябрй. 

Сегбдня шестаго ноября, 
а ты подппеалъ вось-
маго. 

Поправь. 

S a unustasid ära punlti 
panda ühefa taga i peäle. 

To mmate wi.qadele kriipsud alla 
Tõmba selle sõnale kriips peäle. 
Paranda oma ülesandmine ära 
Hooletumast on kirjutud. 
Kirjutuse raamat on äramää-

riiud. 
Kaabi tindi täp wälja. 

Aga kus on tindi sissetombaja 
paber? 

Tindi sissetombaja paberi 
leht ei ole peäle pantud. 

Pane tindi sissetombaja paber 
kirj. ramatu wahele. 

Kirjuta teine ülesandmine 
puhta peäle ümber. 

Ma opisin oma opitüki ära, 
kuula mind üle. 

Kirjuta kuupäew alla. 
Mitmes kuupäew meil nüid on? 
Täna on kolmas martsi", wiies 

juuni-, kalskümncs tõine 
septembri kuupäew. 

Täna on kuues nowembri 
kuupäew, aga sina kirjuta-
sid ala kaheksama. 

Paranda ära. 
7* 
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131. 
Не сп шй, не сп шйте. Ara toita, ärge tõttage. 
Не торопись, не торопй- Ära rutta, ärge ruttage. 

тесь. 
Читаіі в ш т і е, останавлн- Loe selgemine, seisa wal)e-

І
влйся на знакахъ нре- märkide peäl (kohal). 
ШШаііІЯ. 

Ты читаешь тйхо, не ясно, S a loed teisa, segaste, ei tee 
д лаешъ пев рное уда- õiget heälerohkumist. 
рёніе. 

Произносн, выговаривай Ütle, räägi selgemine wälja. 
яон е. 

Ты произнбсишь слбво S a ei räägi sõna „uMo" mitte 
„д ло и не в рно. õigeste wälja. 

Ты сд лалъ ошйбку про- Sa eksisid wäljarääkimife-, 
тивъ выговора, нрбтнвъ häälerõhkumisc wastu, 
ударёнія. 

Въ слбв гбродъ ударб- Sõnas гбродъ heälerõhku-
ніс на иёрвомъ слог , mine on esimese silbi peäl, 
в въ слбв огорбдъ aga sõnas огорбдъ heale» 
ударёиіе падастъ ігл шь lõhkumine langeb wiimase 
слідиіп слогь. silbi peäle. 

Г.кіеная, на котброй лс- See healega täht, kelle pääl 
яитъ ударёніе, называ- heälcrõhkumine seisab, ni-
ется ударйеиого. metalse rohutawaks. 

Гласиая, которую произ- Heälega täht, keda ilma heale-
нбсжмъ безъ повышенія rõhkumiseta wäliaütleme, 
гблоеа, называется не- nimetakse ilmrõhutawaks. 
ударяемою. 
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Произношёніе у тебя пе-
правильное, ты бкаешь. 

Произнесй слбво: болбто. 
Ты неправильно проивнб-

сишь слова: мёдъ, вёзъ, 
тёсъ, Серёжа, нёсъ, бо-
бёръ, дёргать, зёрна, 
дядя, шіня, Іігіся, лью, 
лучше, былъ, пыль, жй-
л;і, дбля. 

So wäljaütlemine ei ole oige, 
sa räägid о lowasti wälja. 

Ntle sõna болбто wälja. 
Sa ei räägi oigest wälja eestu-

lewaid wenekeeli sõnu: 
mesi, wedas, saelauad 
Serösha, wiis, kobras, 
tõmbama, terad, onu, lapse 
hoidja, Wassä, walan, pa-
rem, oli, lolm, soon, jagu. 

132. 
Я им лъ основаніе такъ 

постушіть. 
Онй отзываются объ Ан-

дрё съ хорбшеіі стороны 
Есть ли у васъ рекомен-

дательное пвсьмб? 
Со мнбю свид тельство объ 

окончаніи курса въ у зд-
номъ учйлищ . 

Ояъ вьіпущевъ изъ иачііль-
наго училпща съ свид -
тельствомъ зр лости. 

Хорошб. Я васъ дредста-
влю Антбну Антбновичу. 

У васъ хорбшій атестатъ, 
вы мбжете над ятьси на 
иолучёніе этого м ста. 

M u l oli põhjus, mispärast 
ma nõnda tegin. 

Naad räägiwad Andreist head. 

Kas teil on tutwustamise Riff 

Mu l on tunnis, et ma olen 
kreiskoolist läbi. 

Tema on elementar koolist 
täis - öpuse tunnistusega 
wäljalaslud. 

Hea kül. Ma wiin teid Antoni 
Antonowitsi ette. 

Teil on heä tunnistus, teie 
wõite loota, et see koha 
saate. 
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Я поговорю о васъ съ Ми-
хайломъ Михайловичемъ 

Я ваыъ найду занятіе. 
Готбвъ вамъ помочь. 
Сов тую вамъ обратйть 

вниманіе на скіізанное. 
Исіюлняйте свой обязан-

ности, занимайтесь у-
сёрдно своймъ д ломъ и 
вамъ будетъ хорошб. 

Васъ полкЬбятъ. 

Maa räägin teie pärast M i -
haili Mihailowitsile. 

Kül ma leian teile ameti. 
Olen walmis teid aitama. 
Soowin teid seda tähelpanna 

mis üteldud on. 
Täitke mis teie lohus on, 

tehke hoolega oma tööd ja 
teil saab heä olema. 

Teid hakkatakse armastama. 

133. 
Кто-то иостучалъ въ дверь. Keegi koputas ukse taga. 
Кто-то позвонйлъ. Üks tõmbas kella. 
Кто тамъ? Kes seäl on? 
Войдй, войдйте. Tule sisse, tulge sisse. 
Здравствуй, здравствуйте. Tere, tere. 
Что ты? Mis sa? 
Что вамъ угбдпо? Mis teile tarwis on? 
Кого вамъ? Keda teile tarwis on? 
Съ к мъ вы желаете го-

ворйть? 
Я къ Ивану Андрёевичу. 

Kellega teie tahate rääkida. 

Васъ спрашиваютъ. 

M u tulin Iwani Andreje-
wiisi juure. 

Teid küsitakse taga. 
Одянъ госнодйнъ желаетъ Üks isand härra tahab teiega 

съ вами говорйть. rääkida. 
Я теііёрь занятъ. Mul on nüid töö käes. 
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Мн нёкогда, мн недо- Mul ci ole aega, mul ei ole 
с гъ. töö wahe aeg. 

Займйте гбстя. Wiitke külalise aega. 
Попросйте подождать. Paluge weidi oodata. 
Я сейчасъ приду. Ma tulen warsti. 
Почтальонъ принёсъ по- Postimees toi kuulutuse, 

в стку. „f 

Письмо адрссовано на ва- Kirja adres on teie mme peale. 
ше ймя. 

Адресъ нев рно напйсанъ. Adres ei ole oigest nriutud. 
Адресуй письмб въ Рязань Kirjuta adres minu onu nime 

на іімя моего дяди. peale Näsani linna. 

134. 
Вы правы. Teil on õigus. 
Вы неправы. Teil ei ole õigus. 
Вы ошибаетесь, заблужда- Teie eksite, 

етесь. 
•H перем нйлъ своё мн ніе Ma mõtlen sest inimesest nüid 

061. этомъ челов к . tõisite, kui enne. 
•И не могу положйться на Ma ei wõi temma peale loota. 

негб. 
Над юсь на ваіну помощь, Loodan teie abi peale, teie 

на вашу опытность. teadmise peale. 
Иоручаю вамъ это д ло. Annan selle asja teie hooleks. 
Дов ряюсь вашему благо- Usun ennast teie targa meele 

разумію. mõistuse ola. 
Слушайте его, онъ васъ Kuulge teda, ega ta teile paha 

худбму не на^чнтъ. ei õpeta. 
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Обратйтесь за сов томъ 
къ Алекс то Алексіін-
дровичу. 

Радъ вамъ служйть. 

Готовъ :іамолвить за васъ 
сдовёчко. 

Вдругъ нельзя. 
Потерпйте, дайте врёмеші, 

я устрою это д ло. 
Приходйте чрезъ два дня. 
Я поговорю съ Алексан-

дромъ Иваяовичемъ, 
онъ ггристроигь ваше-
го Сашу. 

Богь мйлостнвъ, д ло у-
строятся IFO вашему ке-
ланію. 

Прощаіітс 

с Alekseij Aleksandre 
witsi käest nou. 

Hea meelega olen walmis teid 
aitama 

Olen walmis teie eest mõnda 
fona rääkima. 

Korraga ei wõi. 
Kannatage wähä, andke aega, 

ma saen se asja joone. 
Tulge kahe pääwa pärast. 
Kül ma räägin Aleksandri 

Iwanowitsiga, kül ta saeb 
teie Sasha koha pääle. 

Jumal on armuline, kül saab 
se asi teie tahtmist järele 
korda minema. 

Jääge Jumalaga. 

13; 
Здравствуйте! 
Не пом шалъ ли я памъ? 
Нисколько. 
Очень радъ васъ вйд ть. 
Садйтесь. 
Прошу садйться. 
Мой дйдюшка наиъ кланя-

ется. 

Tere, tere! 
Kas ma ei pea teid kinni. 
Mitte suguki. 
Olen wäga roomus, et teid näen 
Istuge maha. 
Palun maha istuda. 
Minu onu saadab teile palju 

terwist. 
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Благодарю за прив тъ. 

Прошу передать отъ менй 
поклонъ вашей тётушк . 

Покдонйтесь отъ менй ва-
шему брату. 

Извинйте менй нёредъ ВІІ-
шею тётушкою. 

Прошу извинйть менй. 
Вы бчень мйлостивы. 

Благодарю васъ за вашн 
одолжёнія. 

Позвбльте васъ снроснть, 
гд живётъ А анасій 
Нвановичъ? 

Онъ ашвётъ lia Нпкола-
евекой улицт. і;ъ соб-
ственномъ дбм . 

Куда вы собнраетесь? 
Иду въ садъ гулять. 
Пойдёмте вм ст . 
Пожалуіі, нзвольте. 
Я согласенъ. 
Я не согл.ісенъ съ вамп. 

KVnelcmised. 10S 

Tänan, et mind ka waatama 
tulid. 

Palun teid minu poolt teie 
tädile palju terwisi wiia. 

Wiige minu poolt palju ter-
wisi omma wennale. 

Wabandage mind oma tädi 
ees. 

Palun mite pahaks panna. 
Teie olete wäga helded, ar-

mulised. 
Tänan teid teie heategemiste 

eest. 
Kas ma wõin teie käest kunda, 

lus elab Ahwanasi Iwa-
nowitsh. . 

Ta elab Nikolause uuliyas 
oma päris majas. 

Kuhu teie hakkate minema? 
Lähan aeda jalutama. 
Läbme ühes. 
Wõib, olgu nõnda. 
Olen rahul (ühes nõus). 
Ma ei ole teiega ühes nõus. 

136. 
Дома Яковъ Васйльевичъ? Kas Wassili WaLstljeWltfy 

on wdu? 
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Онъпошолъиоі гьлошадей Ta läks hobusid jootma. 
Онй пошлй убирать с но. Nad läksid heina loristama. 
Онъ ио халъ въ л съ ва Ta läks metsa puid tooma. 

дровамн. 
Гд же Марьи? Kus siis Mari on? 
Olla пошла aa водою. Ta läks wct tooma. 
Вйшла д«>ііть корбвъ. Läks wälja lehmi lüpsma. 
Анна вериулась съ рйнка. Anna tuli turu pealt tagasi. 
Шдо къ столу кушіть яйцъ, Söögi tarwis on mune, wõid, 

.масла, сметаны, молокй, happut koort, piima, wärs-
сдбвохъ, разной бвощк. ket koort, mitme sugust 

aiawilja osta. 
Почёхъпокупалвговндину? Kui kallilte teie ostsite liha? 
Зд сь говядина доропі. Siin on Ща kallis. 
За лучшій сортъ говядины Kõige paremat forti liha eest 

нлатятъ ш> пятпадцати maksetakse wiistoistkümment 
копеекъ за Фунтъ. koppikut naela eest. 

Мы брали говйдиву по де- Meie ostsime liha, mes maksis 
\un:\i копеекъ за Фунтъ. üheksa koppikut nael. 

Почёмъ брали моюжб? Missuguse hinna eest teie pii-
ma ostsite. 

Сіштбе молокб ве дброго. Kooritud piim ei ole kallis. 
За ц лыше молокб пла- Koorimata piima pudeli eest 

тііли по семіі копеекъ maksime seitse koppikut. 
за бутьілку. 

.Молоко разбавлево водою. Piim on weega segatud. 
137. 

Штръ Петровнчъ уъхадъ Peeter Petrowitsh sõitis linna. 
въ гбродъ. 
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Онъ ещё не возвратйлся. Ta ei tulnud weel tagast. 
К о г д а о н ъ возвратйтся, Millal ta tuleb, pöörab l M . 

вернётся домой? 
Онъ об щался вернуться Ta fabajc««» » « ' I U U 

домой къ пёрвому мая. päewaks koju tulla. 

Куда идёшь? Kuhu sa lähäd? 
Куда такъ торопишься? Kuhu ja nn ruttab? 
Кудй б яйшь? Kuhu sa jooksed? 
Б гу по д лу? I°°ksen asja parast. 
Д ло есть? On asja. 
К да дешь? Kuhu sa sõirad? 

ду къ сос ду въ гбсти. Sõidan tutwa juure kulattseks. 
Двоюродная сестра Маша Tädi (ehk onu) tütar Mann 
" прогостйла y насъ ц - oli terwe nädal: wete juu-

лую иед лю. res külaliseks. 
Гд быль? ^ s sa olid? 
0 чёмъ д^маешь? Mis asjast sa mõtled? 
Что задуыался? Mis sa oled mõttes? 
KTÜ ИЗЪ васъ это сд лалъ? Kes teist seda tegl i 
Виновать, я позабйлъ ис- Olen süidlane, ma unustasin 

пбліштьвашепоручёніе, ära teie asja, teie palwet 
вашу просьбу. taita. 

Я ошнбся. Ma eksisin. 
Виновата, я разбила та- Olen süidlane, ma lõin tatt> 

рёлку. «tu katki. 
Извшш, нзвішГіте меня. Anna, andke mulle anoeis. 
Ты правъ, ты права. Sul on õigus, sa olled suuta. 
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138. 
Мы васъ ждалн. Meie otsime teid. 
Il такъ, вы дете? J a teie siis ila sõidate? 
Да. Ііду за грашіцу но Jah. Sõidan wõerale maale 

жел зной дорбг . raudteed mööda. 
Но ду на парохбд . Sõidan aurumasina peäl. 
Мы по деяъ кбрекъ. Meie sõidame merd mööda. 
Мыпо демъсухнмъпутсмъ Meie sõidame kuiwa maad 

mööda. 
Я страдан) морскою бо- Ma ei olen mere haiguses. 

д зныо. 
Не мог^ нереносйть мор- Ma ei wõi mere kõigutamist 

скбй тічки. ärakannatada. 
l l вы собираетесь въ до- J a teie walmistate ennast teele? 

рогу? 
Куда наагврены хать? Kuhu teie mõtlete soita? 
Гд вы останавливаетесьУ Kus teie seisatama jääte? 
Мыостанавливаемсявсегда Meie jääme alati Moskwa 

въ московской гостйн- wõeraste majas seisma. 
шщ . 

Я живу въ сббственномъ Ma elan oma päris majas. 
ДОМ . 

Яианимаю квартйрувъод- Ma üirin korterit ühe tuaga, 
nf комнату, въ дв ком- kahe tuaga, wiie tuaga. 
наты, въ пять комнатъ. 

Что (сколько) плотите за Mis teu maksate korteri eest? 
квартйру? 

Я илачу̂  за четыре комнаты Ma malsan nelja tua eest sada ru-
оторублейвъ третьгода. bla kolmandiku aasta jau eest. 
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139. 
Что же ты не шь? Miks sa ei söö? 
Что же вы не кушаете? Miks teie ei söö? 
Вйпейте ещё чашку чаю. Jooge weel uls tas teed. 
Не хотйте ли кбфею? 
Благодарю, я уже пнлъ. 
Я ужс позавтракалъ, по-

об далъ. 
Оын отоб дали. 
Сд лайте одолжёніе еку-

іпайте что-нибудь, поку-
шаііте чего>нибудь. 

Вотъяблокн,груши,слйвы. Waat siin on õunad, pirnid, 
ploomid. 

Пожалуй, возьм* одно £еа kül, ma wõtan ühe õuna. -
йблоко. 

Kas^ teie ei taha ehk kohwi? 
Tänan, ma juba jõin. 
Ma sõin juba pruukosti, 

lõunat. 
Nad soid lõuna ära. 
Wõtke heaks, sööge midage. 

Верйте болыпе. 
Будетъ ci. ыеигі и этого. 
Что (СЛБШШО) нбваго? 
ІТока ничегб. 
°сё по старому. 

Wõtke rohkem. 
Kül saab mulle sellestgi. 
M is uudist on (kuulda)? 
S i i t saadik ci ole midagi. 
Koik on wana wiisi. 

Ну, что Алскс й Алес е- Noh, mis teeb Aleksei Alel-
внчъ? sciwits. 

Онъ ищетъ себ м сто Ta olsib endale kaupmehe 
прнказчика? selli kohta. 

Онъ иостуиаетъ къ купцу" Ta lähab kaupmehe juure 
въ контбру. konturisse. 

Онъ нашілся въ кучера, Tema läks kutserils, teenriks, 
въ с лужйтели, въ повара. kokkaks. 
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Я уже нанялъ себ кучера. Ma juba wõtsin endale kutsari. 
Вася бтданъ въ учёнье къ Wasä on aedniku juure õp-

садовнику. pima antud. 
Мы iie дёржимъ пбвара. Meie ei pea kokka. 

140. 

Намъ кушанье готбвитъ Meile walmistab sööki köögi 
кухарка. tüdruk. 

МьГ сами себ готовимъ Meie walmistame omale ise 
кушанье. söögid. 

Стрянуха М СИТЪ, варитъ, Joogi tüdruk ЬхШЬ leiba, 
жаритъ. keedab, praeb. 

Хд бнжкъ печётъ хд бы, Leiwategija küpsetab leiba, 
крёнделн. saia, kringlid. 

Кучеръ ііравитъ лошадьмй. Kutsar juhib hobusid. 
Кузнёцъ куётъ лоіиа- Sep rautab hobusid. 

дёіі. 
Сашбжнжкъ шьётъ саиогй. Kingsep õmbleb saapid. 
Портиоп шьётъ нлатье. Rätsep õmbleb riideid. 
Двбрппкъ иодметаетъ ули- Hoowi mees pühib uulitsat, 

цу, караулптъ домъ. hoiab maia. 
Мы не дёржимъ дворника, Meie ei pea hoowi poissi, ise 

еамп нрпсматриваемъ за waatame maya järele. 
дбмомъ. 

A ктб на васъ стираетъ Aga kes peseb teile pesu? 
б льё? 

Конёчно самп, не прачк Muidugi ise, hala neid weel 
me отдавать. pesu naesu kätte andma. 
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141. 
ІІозовй Андрея. 
Андрей! пора лошадёй за-

кладывать. 
Почйсть мн платье. 
Щётку бы надо друг^ю 

куиить. 
Сапогй нёч мъ чіістить. 

Надо купйть ваксы. 
Сходй за ваксою. 
Чего ещё н тъ 
Спйчекъ н тъ. 
Св чи вс вйшлн. 
К пй мн дюжину глуоо-

кихъ ц полдюжины мёл-
кихъ тарёлокъ, четьіре 
чаііныхъ стакана, дв 
сол(інкн, одно блюдо, од-
НУ суповую чашку и дв 
чайныя лбжечки. 

Hopa накрывать столъ. 
Яакрьівайтс на столъ. 
Убирайте со стола. 

Kutsu Andres seie. 
Andres! aeg on juba hobust 

ette panna. 
Tee mo riided puhtaks. 
Teine hari olelõ tarwis osta. 

Ei ole, telega saapid wõiks 
puhastada. 

On tarwis wiksi osta. 
Mine too wiksi. 
Mis ei ole weel? 
Tikkusid ei ole. 
Kinniad lõppesid loik õtsa. 
Mine osta mulle üks tosin 

sügawaid ja pooltosinat 
madalaid taldrekuid, neli 
tee klaasi, kaks soola toosi, 
üks waagen, üks suppi kaus 
ja kats tee lusikat. 

Aeg on lauda katta. 
Katke laud ära. 
Tehke laud tühjais. 

142. 
Missugused on rulid? 
Pole wiga, head kül. 

Каковьі ржи? 
Ничего, хорошй. 
А овсьі хорошб уродйлнсь ? Äga kas" kaerad head on? 
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Въ ньш шнемъ году былъ Tänawu aastal oli wilja 
урожай. õnnistus. 

Нын шнш годъ ор ховъ Tänawu aasta pähklid ei ole 
вбвсе н тъ. sugugi. 

На гр^шн тоже неурожай. Pirnide saaki ka ei ole. 
Чрезъ дв нед ли нач- Kahe nädali pärast hakkab 

нётся с нокосъ. heina aeg kätte. 
Нойдёмъ въ луга с но Lohme heinamaale heina 

косйть. niitma. 
Пойдемъ въ л съ за гри- Lähme metsa seeni otsima, 

бами, за ягодазш. marjule. 
Пора ііблокн снішать, со- Aeg on juba õunu mahawõtta, 

бирать. ärakorjata. 
Яблокц сушатъ, мочатъ, Õunu luiwatakse, leutakse, 

варятъ. keedetakse. 
Сушёныи абдояя и груши Kuiwatud õunad ja pirnid 

сохраляются дблго. seisawad kaua. 

143. 
Мн хот лось бы съ ваыи Ma oleks tahtnud teiega rääkida 

НОГОВОрЦТЬ. 

Сегодня я весь день буду Täna olen ma loik päew töös. 
занятъ. 

Ириходйте завтра въ два Tulge homme kel kaks pärast 
часа пшюлудни, я буду leflpäwa, kül ma siis kodu 
дома. olen. 

Ue м шало бы спросить Sünniks küsida Jaani käest, 
Ивана,почемуонътрёть- mikspärast ta tuna heile ei 
ягоднянебылънаработ olnud töös. 
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Весь день онъ прохворалъ, Ta oli terwe päew haige. 
пробол лъ. 

Всё тошнйтъ, лутйтъ, го- Ikka süda wesme, okse tükkid 
peale, pea käib ümber. 

Ialad on nõdrad. 
лова кружится. 

Въ ногахъ с.іабость. 
Иль не сльішишь, что те-

б говорятъ? 
Въ ушахъ залеглб. 
Он'і, кр покъ на-узсо. 
С'таръ сталъ. 
Скблько теб л тъ? 
Ему только трйдцать че-

ть'іре гбда, сорокъ шесть 
л тъ, пятьдесятъ одйнъ 
годъ, семьдесить семь 
л тъ. 

^ У уже :іа-кі)оомьдсеятъ Ta on juba üle tahelsaküm 
* тъ. mend aastad wana. 

i 
144. 

м любовь, тутъ и Богъ. Kus on armastus, seal ka 

Ehk sa ei kuule, mis sulle 
räägitakse. 

Kõrwad on kinni. 
Ta on sandi kuulmisega. 
Wanaks jäi . 
Kui wana sa oled? 
Ta on paljalt kolmkümmend 

neli aatztat, nelikümmend 
kuus aastat, wiiskümmend 
üks aasta, seitsekümmend 
eitse aastad wana. 

Везъ Вбга нн до порбга, 
il съ Вбгомъ хоть зй-
моро. 

Всему своё врёжя. 

Jumal. 
Ilma Jumalata ei sa uksest 

wälja, aga Jumalaga mine 
kas üle mere. 

Igal asjal oma aeg. 
ягел зо, ітова горячб. Tao rauda kuni ta kuum on. 

Курица ио зёриышку клю- Kana nokkib tera i)aami ja 
ёгь, да сь'іта бываетъ. saab ometi pno kõhu täis. 

8 



Друг ь нознаётся въ несча-
стш. 

Б да никогд.і н<- іірихо-
дитъ одиа. 

Вая8ыкв кедбкъ, васёрдц 
дедокъ. 

ЛГішнес. говорйть ееб 
вредпть. 

Ilo всйкому елуху в рь. 
Горшёвъ котл}' иопреі.а-

етъ, а 66а чёрны. 
Что пос ешь', TO п по-

жвёпіь. 
lia Вбга иад исіі. а сакъ 

ве нлошаіі. 
Ч мъ ближе б да, т мъ 

бблыпе у.ча. 
Голова бе.ть ула, чт<> ФО-

нарь безъ св чй. 
Ue м сто краситъ челов -

ка, а челов къ місто. 

Одна иаршнвая овца веё 
СТІІДО ітереибртитъ. 

Что ве наше, тогб намъ 
и не надо. 

Н« ШОИбМ другчшу ЯМЫ, 
<а.Ч'ь въ неё ввалишься. 

Sõpra tuntakse õnnetu sees. 

Häda ei tule ialgi üksi. 

Keele pcal on mesi, aga süda-
mes jäe. 

Kes liiga räägib — teeb omale 
,. kahju. 

Ara usu iga juttu. 
Pot naerab lättelt, aga ühed 

mustad mõlemad. 
Mis külwad, seda leikad. 

Loda Jumala peäle, aga ise 
ära ole ka hooletu. 

Mida lähem häda, seda ligi-
dam abi. 

Pea tarkusetta, mis Ц|ег lüin« 
latw. 

.ssoht ei te inimest ausaks 
(kenaks), waid inimene teeb 
koha ausaks (kenaks). 

Üts kärnane lammas ajab kõik 
karja hukka. 

Mis ei ole meie oma, seda 
ei ole ka meil tarwis. 

KeS teisele auku kaewad, se 
ise sisse langeb. 
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He епроенсь брбду, не 
еуйсн въ вбду. 

Ьсякъ своо хвалитъ. 
Бодлйвой корбв Богъ рог ъ 

ие даётъ. 
Дббрыіі плачетъ отъ ра-

дости, а злой птъ за-
висти. 

Не срубйл ъ сразу, — рубй 
ещё. 

Соб&жа на с н лежнгь, 
сама не стъ и другимъ 
ne даётъ. 

Коронъ вброну глазъ не 
колетъ. 

Ilo горшку іі иокрышка, 
ііо Сёньк шапка. 

Всякъ Ёрем іі про еебя 
разуміиі. 

Лйца курицу не учатъ. 
Лицбмъ хорбшъ, а душёю 

непригбжъ. 
Рыба йщетъ гд глубже, 

а челов къ гд л^чше. 
На иечіі сйдя генераломъ 

ue будешь. 
Утро вёчера мудрен е. 
Д .іо мастера бонтся. 

Ära mine wette, fui sa ei tea sü-
gawust(enne küsi, pärast tee). 

Iga mees kiidab oma. 
Kaewaja lehmale ei anna 

Jumal sarwi. 
Hea inimene nuttab rõõmu 

pärast, aga kuri kadeduse 
pärast. 

Kui sa korraga maha ei rai-
jund — raiju weel. 

Koer magab heinte peal, ise ei 
söö ja ei anna ka teistele. 

Ei kaaru pista laama silma. 

Potti järele kaas, Simoni 
järele müts. 

Iga mees waattu ise ennese 
peäle, — pidagu ise ennast 
meeles. 

Muna pole targem, kui kana. 
Näo poolest kena, aga südame 

poolest lölwatu. 
Kala otsib kus sügawam, ini­

mene kus parem. 
Ahju peal istudes ei sa kind-

raliks. 
Ommik on targem tui ohtu. 
Iga töö kardab meistrit. 
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m н тъ л карства 
Терп ніе li трудъ вс<; ue-

ретрутъ. 
Знаа сверчёкъ евой ше-

СТОКЪ. 

Дброго д;і мйло. і 
да гнйло, 

Отъ добра добра нг ищуть. 

ворона вуста (Іуганная 
бойтся. 

Мёжду иолкаии жить но 
волчьи выть. 

Сытыіі голбднаго ве ра-
вумъетъ. 

Чужая сгорона прибавитъ 
pd 

Тйше дешь, далыііс. бу-
дешь. 

Легкбчужйми рукаімм „чарь 
заі | 

Дураку счасте не въ пр 

Челов къ иредиолагаетъ, 
Ііоіъ располагаетъ. 

Ла св т все м ннется, 

Surma wastu ei ole rohtu 
Kannatus ja waew woidab 

toit ära. 
Iga ritsik teadku oma nurka. 

Kallis, aga armas, odaw, aga 
mäda. 

Hea läeft ei nõuta head (tui sul 
on hea. siis ära otsi paremat). 

Irmutud wares kardab poesast. 

Kui elad huntide seas, siis 
ulu la hundi wiisi. 

Kellel koht täis, fc ei tunne 
näljatse häda. 

Wõeras maalisad tarkust juure. 

Tasa sõidad, kaugemale saad. 

Wöcra küttega on hea tülisid 
" süsi tolku ajada. 

Іт ei ole tasuks rumalale 
( Kon saab mättale, ei mõista 
ton mättal olla). 

Inimene arwab, Jumal sea-
dab korda. 

Koil muudab ennast maa-
ilmas, aga õigus jääb alati. 

, 
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